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議員質詢的口頭答覆

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS



主席：質詢。每項要求口頭答覆的質詢所佔時間平均約15分鐘。第一項質詢，田北俊議員。







歐洲貨幣一體化的影響

Impact of the European Monetary Unification



1.	MR JAMES TIEN: Madam President, it is learnt that the European Monetary Unification (EMU) will come into effect on 1 January 1999.  In this connection, will the Government inform this Council:



	(a)	whether it has studied the impact of the EMU on the economy of Hong Kong, especially the export and re-export trade of Hong Kong; if so, what the findings are; and



	(b)	how government policy bureaux such as the Trade and Industry Bureau, and relevant organizations such as the Hong Kong Trade Development Council, will assist the industrial and commercial sectors in coping with the change and other associated problems?





PRESIDENT: Secretary for Trade and Industry.





SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Madam President, according to the Maastricht Treaty on European Union signed in 1992, the European Union would introduce a single European currency by January 1999.  The new European currency, the Euro, would replace the national currencies of participating member states by the year 2002, thereby completing the process of economic and monetary union.



	To ensure a smooth and practicable transition, it was decided in the Maastricht Treaty that all participating members must fulfil convergence criteria on public finances, inflation, interest rates and exchange rates.  In doing so, member states need to tighten both their fiscal and monetary policies in order to meet the criteria.  This has generated a contractionary effect on economic growth and on employment for the member states concerned.  As such, trade with, and more specifically imports into, the European Union is expected to continue to suffer in the interim.  Hong Kong's exports to these economies have been dampened as a result.





	The Government has been monitoring closely the development of the Euro.  The elimination of exchange rate risks and reduction in transaction costs will make European products more competitive in their extended domestic market, thus fostering further growth in intra-trade within the Euro area, possibly at the expense of trade with the newly industrialized economies in East Asia and with the rest of the world.



	However, the convergence criteria as laid down in the Maastricht Treaty, if closely observed, should help to strengthen the macroeconomic fundamentals of the member states.  Greater price and exchange rate stability, lower interest rates and more prudent public finances are all conducive to overall economic growth and development in the Euro area.  This in turn will stimulate their demand for imports.  Moreover, trade between the European Union and Hong Kong is in practice largely complementary, with Hong Kong's exports to the European Union comprising mainly consumer goods, and with Hong Kong's imports from the European Union being mostly material inputs, capital goods and semi-manufactures.  Hence, with a better economic performance in the European Union, Hong Kong should be able to find increasing trading opportunities there.



	In the longer term, the outlook for Hong Kong's trade with the European Union will hinge to a considerable extent on whether or not the Euro area will evolve into a self-contained and more insular regional trading.  The due process of the World Trade Organization and the global trend of trade liberalization should induce the European Union to open up more to the rest of the world.  As such, there should still be much scope for expanding trade with the European Union, provided that Hong Kong can sharpen further its own competitive edge.



	Furthermore, an economically more robust European Union following the progressive implementation of structural and market reforms is likely to offer greater opportunities for inward foreign direct investment, including that from Hong Kong.  As regards outward foreign direct investment from the European Union, although there may be some diversion to member states within the European Union or to the Eastern Europe economies, Hong Kong should still have its distinct edge in attracting foreign direct investment considering the strategic position and role of Hong Kong as a prominent regional business centre and as a major gateway for doing business with mainland China.



	The Government will continue to monitor closely the development of the Euro and its possible impact for the Hong Kong economy.  It will continue to facilitate the enhancement of Hong Kong's competitiveness.  Ultimately, it is the competitiveness of our industrial and commercial sectors that will determine their ability to cope with the changes brought about by the economic and monetary union.  The Hong Kong Trade Development Council will continue to inform companies in Hong Kong of the latest development of the Euro through its bi-weekly newsletter entitled "EU Business Alert".



	Thank you.





PRESIDENT: Mr James TIEN.





MR JAMES TIEN: Madam President, in the Maastricht Treaty, all participating members must fulfil convergence criteria on public finances, inflation, interest rates and so forth.  Why in doing so, does the Hong Kong Government feel the Euro area may or will evolve into a self-contained and more insular regional trading bloc, thus adversely affect Hong Kong's export and trading businesses?





PRESIDENT: Secretary for Trade and Industry.





SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Madam President, so far the formation of Europe into a single economic and monetary union has not given Hong Kong any indication that the European Union will be evolving into a more insular entity.  In Europe, the process of economic and monetary union, in fact, can be traced back to 1960 when Europe first formed itself into a custom union.  In 1993, Europe then formed itself into a unitary trading entity.  The next step in the formation of economic and monetary union is the introduction of Euro in 1999.  Based on the past experiences, Europe has not turned into an inward trading entity.  In the years 1990 to 1996, statistics show that intra-Europe trade has been growing at a slower rate compared to Europe's trade with the rest of the world, as well as compared to Europe's trade with the four industrialized economies in East Asia including Hong Kong.  So, for the time being, we have no reason to be concerned that Europe would become more insular following the introduction of the Euro.  Nonetheless, the Government will be keeping the development of the European Union in the coming years under very close scrutiny.  Hong Kong certainly does not wish to see the European Union becoming more insular.  In addition to close monitoring by the Hong Kong Government, we also have the vehicle of the World Trade Organization.  As I mentioned in my main reply, the due process of the World Trade Organization would also help all trading communities in the world, not just Hong Kong but every trading community in the world, to ensure that Europe will not become more insular as a result of the Euro.



	Thank you.





PRESIDENT: Mrs Selina CHOW.





MRS SELINA CHOW: Thank you, Madam President.  Whether Europe will become more insular or not remains to be seen.  However, in the second paragraph of the main reply, it seems that whatever happened in Europe has the effect that Hong Kong's export to these economies would have been dampened as a result.  Can I ask the Secretary what the Government is doing about this in terms of measures undertaken at this point in time and in terms of advice given to the manufacturers to counter this trend?





PRESIDENT: Secretary for Trade and Industry.





SECRETARY FOR TRADE AND INDUSTRY: Madam President, participating member states of the Euro are required to comply with five convergence criteria.  These are not criteria that Hong Kong can influence in any way.  Some of these convergence criteria do require governments of the participating member states to control their government expenditures better, to control the total amount of government debt on the part of these member states better, to control long-term interest rates as well as to control inflation.  This is one of the reasons why we have seen, for example, the French Government and the German Government cutting back on government expenditures.  This has an indirect contractionary effect on the economies in France and Germany as a whole.  It is not within the ability of the Hong Kong Government to influence this particular process.



	As I said in my main reply, ultimately, whether or not Hong Kong can do more trade with the member states of the European Union and with the participating members of the Euro is the competitiveness of our own companies.  And this is certainly an area that the Hong Kong Special Administrative Region Government will be giving more emphasis to in the months and the years ahead, trying to enhance the competitiveness of Hong Kong as an economic entity and, more specifically, enhance the competitiveness of companies in Hong Kong.



	In addition to the Government, the Hong Kong Trade Development Council is also mandated to help exports from Hong Kong to the rest of the world.  I am confident that the Hong Kong Trade Development Council will continue to explore new ways of helping Hong Kong companies to export not just their goods but also their services to the European Union and the participating member states of the Euro.





主席：楊孝華議員。





楊孝華議員：據我所知，在歐洲除了德國之外，英國亦是香港的主要出口市場，但英國，尤其在大選以後，對參加貨幣一體化制度有點猶豫，像“跳草裙舞”般說要檢討。我想請問政府，曾否研究英國是否參加歐洲貨幣一體的制度，對香港貨品出口市場的影響，包括引致香港部分公司有需要調整其向出口市場推銷貨品的策略？





主席: 工商局局長，雖然這問題與主題並沒有十分直接的關係，但如果你手邊有有關的資料，可予作答。





工商局局長：主席女士，據我們了解，英國政府無意在1999年1月1日參加歐羅統一貨幣制度，但英國政府沒有排除在未來會參加此制度，但從報章所知，英國政府無意在2002年之前參加此制度。



	在英國還未參加統一貨幣制度以前，香港的出口商將貨物輸出英國時，當然會以美金或英鎊，而不會以歐羅作為貨幣計算的基礎，這可能會令香港的出口商在成本上未能取得下調；因為當整個歐洲或大部分西歐國家都參與歐羅體系時，香港出口商的支出成本是有理由調低的，他們最少無須在貨幣兌換風險上，再作兩手準備。但除了英國外，我們得知丹麥政府亦已正式宣布，不會屬第一批加入歐羅貨幣機制的國家。由1999年開始，大部分歐洲國家都會以歐羅作為貨幣的基礎，但有兩個甚至更多國家仍會繼續沿用自己的貨幣，而香港出口商的成本也因此未能降至最低點。無論如何，這情況對香港出口商以及銷往這些市場的其他出口商的影響都會一樣，換句話說，我們不會因此而受到額外的負面影響。謝謝主席。





主席：第二項質詢，王紹爾議員。





警署報案系統電腦化的效率

Efficiency of Computerized Case Reporting System in Police Stations



2.	王紹爾議員：據悉，部分警署報案室電腦化後處理市民報案件的效率偏低，當值警務人員認為與電腦運作速度有關。就此，政府可否告知本會：



(a)	決定報案室人員使用電腦處理報案件時的效率的主要因素為何；



(b)	報案室人員透過電腦完成處理一宗報案件平均需時多久；與以人手處理報案件比較，時間相差多少；及



(c)	在警署報案室電腦化前，當局有否考核準使用者操作電腦的能力；若有，現時的使用者是否都達到應有的水準？





保安局局長：主席女士，將警署報案室電腦化，目標是透過現代的資訊科技，為市民提供更快捷及優質的服務。我們現正落實這項計劃，估計在明年4月份會全面投入運作。在實施期間，警方會密切留意進展，並不斷作出檢討和改進。至於王議員的質詢，我想作出以下的回應：







(a)	使用電腦登記報案的快慢，是受多項因素影響，包括所處理案件的複雜程度、同時使用該電腦系統的人數、使用者對電腦操作的熟習程度和電腦處理資料的速率。



(b)	報案室處理每宗案件需時都不同，要視乎案件的類別而定。案件處理時間可由約10分鐘至數小時，視乎案件的複雜性、被捕的人數及證物的數量。隨報案室電腦化後，整體處理案件的效率得以提高，找尋或比較有關紀錄的工作，能做得更快及更準，對公眾人士的服務水平因而亦得到改進，例如報案室人員以往在收到遺失財物報告後，以人手追查其他警署收到的拾獲財物的報告，需時數天，但現在可透過電腦，在數分鐘的時間內便可以查核其他警署的紀錄。至於使用電腦登記報案與以人手登記的時間比較，初步顯示登記報案時間會是相若，部分甚至乎更少。



(c)	在報案室實施第一期電腦化計劃前，警隊已安排了全數720名報案室的工作人員，接受長達5天的訓練。若任何人員在使用電腦時有困難，都會被安排接受額外訓練，務求使他們能達到一定水平。除此之外，警方亦在每間報案室電腦化初期，派駐電腦專家，在報案室內提供支援，另外亦設有服務台，可隨時透過電話提供技術支援服務。



    主席女士，在報案室實施電腦化計劃的同時，警隊亦正在推行其他改善服務質素的措施，包括簡化報案程序、改善報案室的設施、在繁忙的報案室設立接待員、透過電話和傳真機接受和處理簡單的案件，以及透過在互聯網提供警方表格。相信落實這些措施，會使市民報案時更方便。





主席：王紹爾議員。





王紹爾議員：主席，根據保安局局長(b)段的答覆，處理一宗案件可能需要數個小時，或最少也需10分鐘。我想請問政府，由於其他輪候的人士也許須等候一段長時間，警方是否有方法處理這些須輪候長時間的人士，或有否向警署發出指引，說明警方臨場可如何作出調節，以提高效率？









主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，根據警方提供的資料，除了在報案室實施電腦化外，在有關報案室的手續及設施方面，他們也同時在5方面推行改善措施；其中之一是考慮如何推行排隊計劃，以便能優先處理較為重要的案件。





主席：周梁淑怡議員。





周梁淑怡議員：主席，在答覆的開首，保安局局長說這個計劃是為了向市民提供更快捷及優質的服務，但答覆(b)段的最後一句卻是這樣：至於使用電腦登記報案與以人手登記的時間比較，初步顯示登記報案時間會是相若，部分甚至乎更少。這好像是說“更少”便是“更好”。我認為“更少”應是一個目標，所以我想請問保安局局長，指標究竟是甚麼呢？怎樣才可以更快捷？換句話說，是否有一個指標？警方究竟希望把報案時間縮減多少，而這指標又要何時才能達到呢？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，讓我一個例子，如市民受到罪案影響到警署報案，當警務人員在報案室內接見他時，無論是電腦化或是以人手操作，程序上其實並沒有減省很多，報案者仍須花一段時間講述案件經過，而當值的警務人員須把報案人的經歷撮要寫下，不同之處只是從前是以人手記錄，現在則改為以電腦輸入。電腦化的好處並不單止是在報案室內才可以看到，而是在跟進案件時也會看到。例來說，電腦化可讓警方避免了利用人手進行重複性質的工作，譬如是影印文件，或安排同事進行分派工作。一些重要及複雜的案件，撮要可能是長達數十頁，在從前利用人手分派時，為了要分派給各警區的指揮官及副指揮官，可能須花上數百張紙張及數小時，但現在警方可以在數分鐘內通過電腦系統，把資料分派給各警區的指揮官。



    其次，在某些情況下，譬如是日常的行政及統計工作，在電腦幫助下是可以更快捷地完成，例如整理保釋表格，利用人手需時3分鐘，但利用電腦則可以在40秒內完成。



    第三，在推行電腦化後，報案室可以節省很多資源。在未進行電腦化之前，以旺角一個警署為例，我們是需要一個約200平方呎的檔案室擺放報案紀錄，但在推行電腦化後，此檔案室便可以騰出作其他更有效的用途。



    第四，報案室電腦化其實是警隊資訊科技策略中5個大部分的一個主要部分，即所謂的單位通用資訊系統(communal information system)的其中一部分。在完成了整個單位通用資訊系統，可以順利運作時，警隊便可節省四百多個職位。屆時，這些職位的資源與人手（包括一些受過紀律訓練的警務人員）便可調派往前，進行打擊罪案的工作。



    以上我只是出了數個例子......





主席：周梁淑怡議員。





周梁淑怡議員：主席，謝謝保安局局長提出了以上數點，但沒有一點是解答我的質詢的。我的質詢是，在為市民提供更快捷服務方面，指標究竟是甚麼？怎樣能使市民受惠，即是“益街坊”？怎樣能向街坊提供更快捷的服務？時間究竟可以節省多少？指標是甚麼？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，我已解釋了不能就報案手續的時間作出硬性規定，須視乎案件的複雜程度及所牽涉的證人數目和財物數量而定，所以不能定出一個簡單的指標。



    周梁淑怡議員提到“益街坊”，在剛才回答周梁淑怡議員的補充質詢時，我已解釋了警察資訊科技策略的好處，亦出了一、兩個特別例子，例如在主要答覆內我解釋了如有財物損失，警方可以更快捷地予以處理，而在回答補充質詢時，我也說明了可以更快捷地處理保釋格式。至於其他非直接的益處，例如可以節省四百多個職位，把資源調配往前進行打擊罪案的工作，以及能節省警署的地方等，間接上都能令警隊向市民提供更好和更有效率的服務，保障市民安全。





主席：蔡素玉議員。





蔡素玉議員：主席，據聞現時警隊所採用的是486的電腦，這是否落後了一些呢？請問使用這些電腦會否影響警方的效率呢？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，電腦科技及電腦實力是日新月異的，每年幾乎都有新的改進，都會推出更強力的電腦。如果警方是今天才開始設計新的電腦系統，可能會使用更強的電腦，但不論是甚麼機構，均沒有可能在每一分鐘、每一個月、每一年將其電腦化計劃提升，使之能跟上最新的電腦科技。我相信整體而言，目前的電腦化系統已能滿足需求，不過，我要重申一句，有關在警隊實施資訊策略的工作，要到1999年才能完成。在這期間，警方會不斷檢討，但亦要小心不能單為檢討而檢討，亦不能為了增強電腦的強度或為了爭取多一分、多一秒的快捷，便把制度再從頭開始。如果是這樣的話，我們每一年都要把specifications（即設計）更改，那麼我們便永遠都不能做到。





主席：雖然我們就這項質詢已用了超過15分鐘，但由於保安局局長的答覆較長，所以我容許多兩項補充質詢。馮檢基議員。





馮檢基議員：主席，最近報章曾經報道，有些市民以英語使用“999”報案，警方很多時候都未能即時回答，而該報的記者亦曾嘗試以英語使用“999”報案，被接的警員轉來轉去。我想請問局長，在採用電腦化系統報案時，是否有提供中文及英文的訓練？如市民利用英語報案，警方又能否應付？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，我相信馮議員是把兩件事混淆了。“999”系統是打進警察部的緊急控制系統，與每一個警署的報案室是沒有直接關係的。但我亦重複一句，處理“999”系統的警員，普遍是可以應付英語報案的。謝謝主席。

主席：馮檢基議員。





馮檢基議員：局長並沒有聽明白我的質詢。我是以“999”為例。據報章報道說那一位接生不能以英語答覆，只是不斷把電話轉搭給其他人。我現在想問的是，如果有市民到報案室以英語報案，在電腦化之下，警方是否也能處理呢？我指的是包括人和電腦。





主席：馮議員，我覺得保安局局長已經回答你的問題，且看保安局局長有沒有補充。





馮檢基議員：我不是說“999”，我是說報案室接到外國人的報案時......





主席：請你坐下，我想局長已聽清楚你的問題。





保安局局長：主席女士，我相信馮議員不會把�999�與報案室弄錯的。我可以很簡短的說，不論是英文或中文，警署的報案室均可以處理，這是包括電腦在內。





主席：陳財喜議員。





陳財喜議員：主席，上次我們探訪警署時曾提出相同的問題，我想把這個問題再次向保安局局長提出。到了2000年，電腦在處理一些數據上會出現問題，當局將如何面對2000年的電腦惡夢？當局現在是否已在處理這問題，或是否已有一個解決辦法？屆時會怎麼辦？





主席：陳議員，我並不太了解你的問題，但希望保安局局長能給你一些回應。





保安局局長：主席，我相信陳議員所指的是所謂2000年的電腦病，英文稱為millennium bug。這個問題其實是有關到了2000年時，年份是以“00”代表，還是以“2000”代表。這當然不單止影響到警隊或某一個部門，而是整個政府都要應付的。雖然我在這方面絕對不是專家，但據我所知，政府的資訊科技部門已在統籌如何處理政府內所有的電腦。





主席：第三項質詢，莫應帆議員。





前總督府的未來用途

Future Use of the Former Government House



3.	莫應帆議員：就前總督府的開支及永久用途，政府可否告知本會：



(a)	自1997年7月1日至今，前總督府的開支細目為何；



(b)	將會根據甚麼標準來決定前總督府的永久用途；及



(c)	目前申請使用前總督府的程序，及批准這些申請的準則為何？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，



(a)	前總督府自7月1日以來平均每月開支額簡報如下：



	職員費用	530,000元



	機電工程署收取的

	機電維修費用	170,000元



	電費	160,000元



	煤氣費	24,000元



	總數	884,000元



	職員費用包括聘用前總督府管家及28名家務員的支出。他們除了負責妥善管理前總督府外，還在行政長官辦公室、行政長官官邸及粉嶺別墅，為行政長官和董建華夫人提供內務和支援服務。



(b)	我們仍在考慮前總督府的長遠用途，並且樂意聽取各界人士的意見。我們建議，前總督府可用的設施，除辦官式活動及酬酢活動外，部分亦開放給外界團體使用。我們的目標是盡量使用前總督府，但同時亦要確保其用途符合公眾利益，及配合這座歷史建築物的特殊地位。



(c)	我們在12月9日發出的新聞稿已提及，前總督府宴會廳每月將會開放3次給慈善團體及公共機構辦公益活動。我們仍在考慮制訂詳細的申請程序及評審標準，詳情會盡快公布。





主席：莫應帆議員。





莫應帆議員：主席，我很高興知道政府會制訂前總督府長遠用途的政策。在我提出這項質詢後，行政長官亦決定從明年開始，把前總督府宴會廳從現時每月開放1次增加至3次給公眾使用。政府可否告知本會，現時的申請程序如何？因為在政府答覆的(c)段中，政務司司長告訴我們會制訂詳細的申請程序及評審標準，這是否表示現時的申請程序有不足之處？而政府會根據甚麼準則制訂詳細的申請程序，以避免前總督府被申請人濫用？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，在還未釐定細則之前，我們會將申請作個別考慮。至於一般準則，我在政府的主要答覆中已經提及，便是有關申請必須符合公眾利益，以及不干預行政長官和政府官員使用前總督府作為酬酢活動或其他官式活動。





主席：莫應帆議員，你是否認為政務司司長沒有答覆你的問題？還是你想提出另一項補充質詢？如果是後者，請你輪候發問。



莫應帆議員：根據剛才政務司司長的答覆，似乎是說現時的申請程序並無準則，只是按個別申請作出考慮，我想請問實際情況是否如此？





主席：我認為政務司司長已回答了你的問題。林貝聿嘉議員。





林貝聿嘉議員：主席，政務司司長可否告知我們，現時或將來有團體或慈善機構借用前總督府時，會否收取費用？如果收費，會否包括職員的工資和水電費用？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，目前我們還沒有決定如將來收取費用，應如何釐定收費的準則，我們希望在訂下申請細則後便會作出公布。





主席：蔡根培議員。





蔡根培議員：主席，政府可否告知我們，在考慮前總督府未來的用途時，當局共考慮多少項方案？詳情為何？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，我們共收到25宗辦多類活動的申請，現在批准了3宗，大致上是符合公眾利益的，而這些申請都是由慈善機構或公共團體提出的。





主席：蔡素玉議員。





蔡素玉議員：主席，政府會否考慮把前總督府開放為一個旅遊點，給外國遊客參觀？

主席：政務司司長。





政務司司長：主席，我們目前還未有這個想法，主要因為我們希望前總督府能夠供行政長官和其他政府官員用作官式或酬酢的活動，此外，正如我在政府的主要答覆中提及，便是提供予其他團體或慈善機構作符合公眾利益的活動。





主席：廖成利議員。





廖成利議員：主席，我想跟進剛才蔡根培議員提出的質詢，便是政府在考慮前總督府的長遠用途時，應接受市民提出的多個建議方案；現時政府正在考慮將來的長遠用途，可否向我們透露現時有那些方案，而其中一個方案是否把前總督府作為博物館或旅遊景點？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，把前總督府作為博物館或展覽廳是我們考慮的方案之一。





主席：楊孝華議員。





MR HOWARD YOUNG: Madam President, I refer to paragraph (b) of the main reply on permanent use and the previous two questions.  My understanding is that the White House in Washington, the Buckingham Palace in London and the Great Hall of People in Beijing are open for both official use and for tourist visits.  Could this type of visits be within the consideration of the Government for permanent use, coupled with the idea of a display on Hong Kong modern history?





主席：政務司司長。





CHIEF SECRETARY FOR ADMINISTRATION: I think that in considering the longer-term permanent use of Government House, we have to bear in mind that the facilities, firstly, must be there for official entertainment, for receiving foreign dignitaries, local guests and other activities, and must be compatible with the fact that the Government House is a historic monument.  We also have to bear in mind security measures, the question of manpower resources.  Overall, we must ensure that whatever use we put Government House to, they do not conflict with the basic use that I have already outlined.  Certainly, in our consideration, if there are suggestions to throw open Government House for tourists, we are prepared to consider these suggestions subject to the considerations that I have already outlined.





主席：莫應帆議員。





莫應帆議員：主席，我們今天質詢政務司司長時，仍然是把前總督府這名稱掛在口邊，請問政府在考慮前總督府的長遠用途時，會否考慮更改名稱？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，我們當然會考慮日後該採用甚麼稱號。





主席：胡經昌議員。





胡經昌議員：主席，在政府的主要答覆(a)段中，提到電費是16萬元，對香港市民來說，這是一個很大的數目。請問政府這16萬元電費與以往比較，是有所增加還是減少？





主席：政務司司長。







政務司司長：主席，電費和7月1日以前比較，大致相若。





主席：田北俊議員。





田北俊議員：主席，政務司司長在主要答覆的(c)段提到，在12月9日發出的新聞稿已提及，前總督府宴會廳每月將會開放3次給慈善團體及公共機構辦公益活動，我很支持政府這做法。在以往港英政府時代，租借總督府並無甚麼準則，並無指定那間慈善機構可以使用。我想請問政府，將來在制訂詳細的申請程序和評審標準時，會否考慮將優先權給予某類慈善團體或較具規模、有認受性的團體，或善款達到某一數目的團體？會否制訂一個機制，而不是由人來決定批准與否？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，我們樂意考慮田議員提出的意見。我相信主要的分別是在於在7月1日前，總督府是前總督的官邸，所以是否租借給慈善機構行活動，當然由總督個人決定；該處現在既然已非官邸，用途方面我們亦須訂下細則和申請程序。





主席：王紹爾議員。





王紹爾議員：主席，在前總督府內有一些康樂設施，包括網球場和泳池等，政府如何處理這些康樂設施？會否開放給公眾人士申請使用？





主席：政務司司長。





政務司司長：主席，在網球場方面，當然要視乎總督府將來的長遠用途，但前總督府的泳池面積細小，我相信不適宜開放給公眾使用。





主席：第四項質詢，陳財喜議員。





存放工業用有毒氣體的監管

Control on Storage of Industrial Toxic Gases



4.	陳財喜議員：鑑於最近有化學品貿易公司因儲存的山埃氣體外泄，導致職員在吸入後感到不適，政府可否告知本會：



(a)	會否檢討現行法例對私人機構存放工業用有毒氣體的監管是否足夠；及



(b)	會否考慮加強巡查，確保私人機構妥為存放有毒化學品？





主席：陳財喜議員。





保安局局長：主席女士，



(a)	《危險品條例》管制多種有潛在危險的物質，規管範圍包括這些物質的標籤、包裝和儲存事宜。



	儲存山埃須符合發牌規定。根據《危險品（一般）規例》，任何人士如使用或儲存超過5公斤金屬山埃作一般用途，或超過10公斤作醫療用途，都必須取得由消防處處長發出的危險品牌照。該類物質必須存放在領有牌照的危險品儲存倉庫，而該等倉庫須符合消防處的有關防火規定，並須設有消防處核准的防火設備和採取其他安全措施。



	鑑於本港工業使用的危險品種類有所增加，消防處正進行檢討，其中包括《危險品條例》所管制的危險品存放事宜，以期修訂有關規定，使符合國際標準。



(b)	獲消防處發牌的危險品儲存倉庫，均須接受定期檢查，以確保遵守所有安全和保安規定。這些檢查包括每年換領牌照時須進行的檢查。此外，巿民可使用24小時電話投訴熱，就懷疑非法使用或儲存危險品作出投訴。所有關於危險品的投訴均視為有即時危險的事件處理，並會立即進行調查。



	消防處已加強巡查商業和工業大，其間如發現有觸犯《危險品條例》的情況，會即時採取行動，執行有關規定。



	勞工處的工廠督察亦會定期檢查在不同類型樓宇的工作地點，確保有關方面適當存放和使用危險物質。





主席：陳財喜議員。





陳財喜議員：主席，請問保安局局長可否告知本會，過去3年的報及檢控數字？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，我手邊沒有過往3年的數字，但我有本年的數字，包括兩類巡查及檢控的數字。一類是由消防處負責，在1997年直至目前為止，根據《危險品條例》，已作出236宗檢控；另一類受勞工處監管，勞工處根據《工廠及工業經營條例》，在今年共進行了七萬三千多次巡查，其中有4宗遭受檢控。





主席：鄧兆棠議員。





鄧兆棠議員：主席，主要答覆(a)部分提到，消防處會發出危險品牌照，而該類物質必須存放在儲存倉庫，但消防處似乎只提及防火規定，並沒有提到防毒規定。請問在這些儲存倉庫工作的員工是否有足夠知識及訓練，以應付例如山埃這類毒品泄漏的危險事件？









主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，在這發牌制度下，有關當局不單止對防火措施作出管制，也對如何安全處理作出管制，包括安全存放、安全包裝等措施。至於在危險倉庫工作的員工，我相信在有關工業安全及健康的條例規管下，勞工處將來亦會訂立規定，讓各人遵守。





主席：蔡根培議員。





蔡根培議員：主席，政府可否告知本會，目前全港共有多少工商機構存放工業用的有毒氣體？





主席：保安局局長。





保安局局長：主席女士，我手邊並沒有這個數字，我會以書面作答。（附件）





主席：第五項質詢，楊孝華議員。





行煙花匯演時控制人群的措施

Crowd Control Measures During Firework Displays



5.	MR HOWARD YOUNG: Madam President, extensive and stringent crowd control measures imposed by the Police during the various firework displays this year had caused difficulty to hotels in providing proper service to guests and affected the patronage to hotel restaurants.  In this connection, will the Government inform this Council:



(a)	whether there will be firework displays next year, including during the Chinese New Year holidays; if so, of the crowd control measures to take in various popular viewing sites, such as those along the Victoria Harbour; and

(b)	whether the authority has, since the firework display at Tuen Mun at midnight on 1 January 1997, imposed more stringent crowd control measures for viewing firework displays; if so, what the reasons are, and whether it will consider reverting to those measures previously adopted?





PRESIDENT: Secretary for Broadcasting, Culture and Sport.





文康廣播局局長：主席女士，文康廣播局是負責有關行煙花匯演的政策，但後勤支援，包括為行煙花匯演而實施的特別交通和運輸措施，則由政府有關部門，如警方和運輸署等負責。至於煙花匯演期間所採取的人群控制措施，我答覆的後半部分有所闡述，這部分資料是由警務處提供的。



1998年農曆新年煙花匯演



	自1982年以來，當局每年在農曆新年期間均行煙花匯演，明年的農曆新年也不例外。與過往行煙花匯演一樣，警方會制訂適當的控制人群策略，並實施適當的封路和交通改道措施。運輸署會與公共交通機構聯絡，因應封路情況而訂出適當的安排。



	每逢在海港行煙花匯演當天，當局便在傍晚將尖沙咀、中環和灣仔部分道路劃作行人專用，並實施有關的交通及運輸改道措施，目的是方便為觀賞煙花而聚集在這些地區的人群安全出入。



	為明年農曆新年煙花匯演所採取的多項措施中，當局會因應人群聚集的情況，把尖沙咀柯士甸道以南大部分道路分階段進行封閉。港島方面，中環、灣仔和銅鑼灣沿海港的道路亦會劃作行人專用範圍，灣仔渡輪碼頭和中環渡輪碼頭的巴士總站會暫時停用。



自1996年除夕以來為煙花匯演而採取的控制人群措施



	繼1996年12月30日晚上的煙花匯演後，今年農曆新年、6月30日、7月1日及10月1日曾分別在海港行了4次煙花匯演。今年4月27日青馬大橋亦曾行煙花匯演，但相信這並非楊議員的質詢擬查詢的事項。





	就今年農曆新年的煙花匯演來說，警方採取的措施和程序，並沒有較去年農曆新年煙花匯演期間所採取的更為嚴厲。



	至於今年在海港行的其餘3次煙花匯演，港島實施封路的範圍，與去年農曆新年行煙花匯演時大致相同。唯一例外的是於1997年6月30日行煙花匯演當晚，因為行慶回歸活動而涉及保安事務上的考慮，所以灣仔北海傍通常供市民觀賞煙花的範圍，須予以封鎖。



	在九龍方面，廣東道南面部分、九龍公園徑及金馬倫道以北和山林道以南曾於6月30日、7月1日及10月1日為煙花演而予以封閉，但這些道路於1996年及今年的農曆新年均沒有實施封路，理由是警方預計於6月30日及7月1日遊客數目較多，而10月1日又值秋高氣爽之際，故前往觀賞煙花的遊人因而會較多。因此，為方便人群到達現場及疏散，這些道路須予封閉。然而，若預先與警方作出安排，酒店車輛便可駛入廣東道以南及九龍公園徑。



	明年農曆新年煙花匯演的控制人群措施仍未有最後決定，但有關措施應不會較去年及今年農曆新年行煙花匯演期間所採取的更為嚴厲。



	警方的一項主要職責是保障生命和確保公眾安全。為公眾活動（包括煙花匯演）維持秩序時，警方會繼續堅守這個原則。此外，警方亦明白到須避免不必要地對公眾人士造成不便。換句話說，有關的控制人群措施，包括在某些道路進行封路措施，只會在警方認為對保障公眾安全有絕對必要時才會實施。





主席：楊孝華議員。





MR HOWARD YOUNG: Madam President, I am grateful to the Secretary for indicating that arrangements for the next Chinese Lunar New Year will revert back to the previous policies and procedures, and that this summer was exceptional.



	局長在第四段中提到會分階段進行封路。由於酒店有許多遊客出入，請問當局可否考慮盡量預先把分階段的措施，例如是封路的時間和範圍，通知酒店和食肆，方便他們通知客人？





主席：文康廣播局局長。





文康廣播局局長：主席，我當然可以把楊議員的意思轉達警方考慮。其實，以前由於行煙花匯演而須採取封路措施時，除了有召開記者招待會外，警方亦會與酒店協會和受影響地區的酒店保持聯絡，確保盡量減少不便。





主席：陳榮燦議員。





陳榮燦議員：主席，主要答覆的第八段提及，今年6月30日、7月1日及10月1日由於行煙花匯演，採取了封閉道路措施。局長又說到，如果預先與警方作出安排，酒店車輛便可以駛入廣東道以南及九龍公園徑。我想請問，今後為了行慶典活動而實施封路措施時，受影響地區的酒店的車輛是否可以無須事先與警方作出安排便駛入封路區，以方便遊客？





主席：文康廣播局局長。





文康廣播局局長：主席，警方在決定是否須封閉道路時，當然會考慮到方便觀看煙花遊人的出入和保障他們的安全。酒店的車輛如果事先作出安排，警方是會容許其駛入封路區，希望不會對酒店客人造成不便。但如果一方面說某條道路須封閉，另一方面卻又讓酒店車輛自由出入，便會有違封路的原意，我相信這不是一個好的做法。





主席：周梁淑怡議員。





周梁淑怡議員：主席，現今市況低沉，服務行業（包括酒店、運輸、零售及飲食業）都需要政府了解他們的狀況。我想請問，今年行煙花匯演，政府在考慮封路措施及控制人群的安排時，會否諮詢因封路而受影響的商戶的意見，並考慮他們的要求，以及把封路的時間和範圍減至最低？







主席：文康廣播局局長。





文康廣播局局長：主席，其實過去多年，警方一向的做法都是把封閉道路的時間盡量減至最短。因此，不同的道路、不同的區域便會有不同的封路時間。警方已作出充分考慮，希望不會對酒店及其他商戶造成不便。警方亦會從不同的渠道，例如是跟酒店協會商討，盡量減少對他們造成的不便。但如果要照顧所有受封路影響的商戶，由於每間商店都會有不同的要求，我相信這是辦不到的。我們要明白到，如果要完全不影響商店或酒店，唯一的方法便是不辦煙花匯演。





主席：最後一項口頭質詢。劉江華議員。





預防感染禽流感

Prevention of Infection by the Bird Influenza



6.	劉江華議員：自本年8月起，本港證實發生兩宗人類感染甲類流行性感冒H5N1（俗稱“禽流感”）個案，近日生署亦公布懷疑另有4宗新個案，在該6名病患者中，有兩人已死亡。這個趨勢令人擔心禽流感已在本港蔓延。就此，政府可否告知本會：



(a)	自有市民感染了禽流感病毒後，生署有否立即追查該病毒的來源及成因；若有，詳情為何；若否，原因為何；



(b)	第二宗個案的受感染病童在11月已染病，生署為何到現時才公布該宗個案；



(c)	生署有否研究及尋找預防及治療該病毒的疫苗；若有，詳情為何；及



(d)	在疫苗未研製成功前，生署如何加強教導市民預防感染禽流感？









主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，



(a)	自從本年8月證實發現首宗人類感染H5N1病毒的個案後，生署已聯同美國的疾病控制及預防中心和世界生組織合作追查病毒的源頭和傳染途徑。生署已經會見與病人有密切接觸的人士，包括病人的家人、同學、同事和照料這些病人的醫護人員等；並且曾經到訪病人的住所、工作地方、學校和本港的一些農場。生署又收集了多個樣本，包括血液樣本、喉嚨分泌物樣本等，分別在本港及交由美國疾病控制及預防中心化驗。我們正進行多項研究，以確定病毒的傳染途徑。我們希望這些化驗和研究結果，能幫助我們更了解這種新病毒。到目前為止，雖然已有資料顯示這種病毒來自禽鳥，但我們尚未能確定該病毒如何傳入人體。



(b)	第二宗個案的病人，是一名兩歲男童，他於本年11月7日因發熱入院，兩天後康復出院。在小童留院期間，主診醫生曾取得樣本送往初步化驗，在11月25日有了化驗結果，發現樣本對H5病毒呈陽性反應。生署隨即展開調查工作，以及將該樣本送交疾病控制及預防中心化驗，並於11月28日行記者會，宣布發現該宗懷疑感染H5N1個案和有關的調查結果。該個案在12月13日由疾病控制及預防中心確認。



(c)	就研製疫苗一事，我們已與世界生組織保持緊密聯繫，該組織已經通知各疫苗研製中心密切注視本港H5N1病毒的發展及採取製造疫苗的準備工作。鑑於這是人類首次感染H5N1病毒，各有關人士必須先深入了解這種病毒的抗原結構、傳染途徑等，才可決定如何跟進製造疫苗事宜。



(d)	生署已不斷提醒市民，預防流行性感冒的最佳方法，就是飲食要均衡、休息要充足、多做運動和注重個人生，以增強身體的抵抗力。生署會透過電視宣傳短片及電台廣播加強這些信息。以上所述措施亦可預防H5N1流感。



	從近期發生的個案得知，感染該病毒後的初期病徵，與感染其他類型流感病毒的初期徵狀並無分別。市民如出現流感病徵，應及早求醫，為使醫生作出準確的診斷，在治療期間，市民應盡量避免不必要的轉換醫生。生署已向醫生派發指引，解釋有關病毒的資料，以及如何處理懷疑受感染的病人。



	為針對這新病毒，生署亦設立了電話熱處理公眾的查詢，以及透過有關部門向食肆及禽畜業從業員派發宣傳單張，提醒他們個人及環境生的重要。生署又辦簡報會，向新聞界及各臨時區議會主席解釋最新情況。我們會繼續加強推行這些健康教育措施和解釋最新的消息。





主席：劉江華議員。





劉江華議員：主席，由第一宗感染個案發生至今，已經足有大約7個月時間，政府似乎仍然未能追查得到病源和原因。生署給人覺得好像有點軟弱無能及束手無策的感覺。現在最重要的是如何處理未來的情況。昨天剛剛行的跨部門會議，透露說下星期應該會知道這種病毒會否在人與人之間傳染。假如證實是會在人與人之間傳染，以及有擴散跡象的話，政府會採取甚麼應變措施，以及有何應變步驟？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們已經成立了跨部門小組，在很多範疇的工作上，都已展開了很多預防措施。我們須等候檢驗結果，才可證實傳播的途徑。我們相信下星期會有進一步的消息，但會否得出一個確實的結論，我們則仍未知道。如果我們有確實的結論，我們便會採取進一步的措施來控制這種病毒，以及作出多些宣傳教育，令市民知道如何處理。





主席：劉江華議員，你是否想跟進？





劉江華議員：主席，局長未回答我的質詢。她給我的感覺是見步行步。我的質詢是如果出現這樣的情況，即病毒在人與人之間傳播，以及有蔓延的趨勢時，政府會採取甚麼緊急步驟？如果今天局長仍說沒有緊急措施的話，我便會覺得事態十分嚴重。

主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們已作出一些初步準備。我們的醫護人員有足夠指引，知道如何處理這種病。我們的醫院亦作出安排，如果有較多病人須入院診治，他們也可處理。各個部門在這方面都各自有所準備。



	我們不是很多個月都找不到這種病毒，而是在8月第一次找到病毒，這種情況是全世界第一次出現的，因此，並不是香港沒有能力，而是全世界也沒有發現過這種病毒，只是在香港才找到。這是一個很特殊的病例，所以我們現在聯同世界很多機構，很努力地希望查出這種病的源頭。由於這並非只關乎香港本身，而是關乎世界各地的事，所以有關這傳染病的研究是十分重要的。我們會繼續聯同世界生組織和其他生機構，打擊這種病毒。





主席：梁智鴻議員。





梁智鴻議員：主席女士，上星期政府在此強調這種病是由雀類傳給人的，人傳給人的機會很微，但是在昨晚和今早，政府說有人傳給人的可能性。請問政府，這是否意味這種病的散播會更快和更廣泛？如果是這樣的話，重點便不是在於是否有足夠的治療，而是有何辦法預防這種病。請問政府，在這樣的情形下，政府會否繼續督促世界生組織盡快製造疫苗，因為惟有製造疫苗才可以預防這種病？如果不會的話，政府有否其他措施來預防這種病，令香港不會變作疫埠，或令這種病毒不會傳播至全世界？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們自從發現這種病毒後，已聯同世界生組織進行很多研究。世界生組織亦經常與我們有密切聯絡，甚至每天也有電話來往。該組織非常關注這種病毒，如果我們有需要的話，他們會很快決定是否要製造疫苗。









主席：莫應帆議員。





莫應帆議員：主席，這種病毒很奇怪，因為那些養雞、運雞、賣雞和雞的第一人士似乎未受到影響，反而一些很間接的人卻受到影響。



	主席，傳統的醫療方法現時廣為世界重視，很多國家都已開始作出研究。請問政府會否就這種病考慮邀請中醫界研究？如果政府認為香港的中醫界不夠資格的話，會否邀請國內的著名中醫界人士會診這種病症，看看中醫有否方法預防和治療？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們不會排除中醫或西醫，任何醫藥如能醫治或預防這疾病，我們也會考慮。我知道世界生組織已經向各國很多中心拿取資料，以及會聯同很多國家的專家進行研究，包括中國的專家在內。





主席：羅叔清議員。





羅叔清議員：主席，根據今天的報道，這種病毒很可能與入口雞隻有關。生福利局會採取何種措施，對入口雞隻進行檢疫或防止病毒入侵？





主席：經濟局局長。





經濟局局長：主席女士，謝謝羅議員的質詢。漁農處過去一直有在本地農場為雞隻進行檢查，以及在文錦渡為內地入口的雞隻進行檢查。過去每星期只可以抽取大約240個樣本，這當然不很理想。不過，剛才漁農處的同事告訴我一個好消息，便是現時我們的技術有一個突破，化驗室的儀器可以自動化，所以在下星期開始，每一輛車的內地入口雞隻，我們也可以進行抽樣檢查。同時，我們亦希望在聖誕節之前，為本地全部160個農場的雞隻進行檢查。





	除了這些措施之外，漁農處一直與內地的動植物檢疫局和農業廳有很緊密的聯絡。我們主要會要求今後進口的雞隻要符合兩個標準：第一，在農業廳的1 000個農場中，有400個是較大規模、管理較好的，所以我們指定今後的雞隻要由這些受監察的農場出口。第二，須有檢疫證明，這些雞隻並沒有受到感染。此外，我們漁農處的同事亦會安排在內地這些農場協助檢查，希望市民可以放心。





主席：程介南議員。





程介南議員：主席女士，政府官員現在說病毒可能會在人與人之間傳播。最好的辦法可能是中斷雞隻供應一段時間，這樣便可以證明病毒是否會人傳給人。請問政府會否考慮中斷雞隻供應一段時間或毀滅部分雞隻？事情一直發展下去，在我們討論時，仍有很多個案陸續出現，所以這會否是政府考慮的其中一個方案呢？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，關於證明病毒是否在人與人之間傳播，是有很多科學方法的，無須採用剛才議員所說的停止雞隻和家禽供應的辦法。不過，任何辦法，我們都會考慮，但我們暫時沒有考慮停止雞隻供應這個方法。最重要的是雞隻是健康的，如果我們能確保入口雞隻是健康的話，便無須這樣做。





主席：胡經昌議員。





胡經昌議員：主席，答覆(b)部分提到，一名兩歲男童在11月7日入院，接拿取他的樣本化驗，18日後得到結果。請問政府，為何要拿取這名男童的樣本化驗？是否日後入院的病人都會進行這樣的化驗？最重要的是，如何加快檢驗，得到初步結果，以確保受感染者得到適當和及時的治療，特別是如果發現病毒會在人與人之間傳播？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們對每一宗有懷疑的個案，都會拿取病人的樣本化驗，所以我們不是針對這名病人。其他有關的病人，或曾與病人接觸的家人或其他人士，都要抽取血液樣本化驗。由於這是比較新的病毒，全世界也未進行過這個化驗，所以最初比較慢，但現在科技發展，化驗過程已可以逐漸縮短。我們希望日後能將這科技引進香港，可以在香港化驗，而無須每次都要把樣本送往美國化驗，但這仍需一段時間才能成事。





主席：陳婉嫻議員。





陳婉嫻議員：主席女士，對於禽流感這問題，我們的市民覺得政府在前階段好像不大重視，直至最近數天情況好了一些，政府便很快將信息告訴大家。有些人說，政府會否恐怕市民產生恐慌，所以有些信息沒有發放出來。實際上，現在市民仍有很多憂慮，請問政府如何才能夠平衡社會的情況，讓大家快些得到信息？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我很了解市民對這新病毒的關注，政府亦很關注這新病毒，所以每一宗個案我們也會很小心檢驗。自從發現了這種病毒後，我們已按時發出一些公布。我們現在成立了跨部門小組，小組的其中一項工作是定時發放新聞簡布。如果有特別的個案，我們會作詳盡的解釋。我們希望日後陸續會有公布，令市民更了解這種病毒。事實上，初期我們對這病症也很陌生，所以沒有什麼新消息可以發放。不過，我們逐漸獲得更多資料，也有較多專家向我們提供資料，所以便有較充足的信息可供發放。





主席：許賢發議員。









許賢發議員：主席，香港有不少老人家喜歡飼養雀鳥，兼且現在時值冬季，是老人家最容易患病的時候。由於近日禽流感有蔓延的趨勢，政府有否實際措施，直接幫助老人，尤其是獨居老人，預防染上禽流感？同時，會否考慮在各區老人中心推廣預防禽流感的信息？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我們會不斷作公眾教育，以及在傳播媒介作出宣傳，在維持個人生方面多做一些教育。至於透過其他媒介或老人中心多做些宣傳這建議，我們一定會這樣做。





主席：陳榮燦議員。





陳榮燦議員：主席，答案(a)部分提到，現在仍未知道這種病毒是如何傳入人體，所以市民和議員都十分關心，希望政府盡早解決這問題。



	日前生署署長說她每天也吃雞，希望消除市民對雞隻的恐懼。最近很多食肆和燒臘檔的朋友向我投訴，說近期雞隻銷路大跌，市民甚至不敢吃雞。請問政府有何辦法盡快重新建立市民對吃雞的信心，（周梁淑怡議員，請不要笑，）以免旅遊業和飲食業雪上加霜？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：或許請經濟局局長代答。





主席：經濟局局長。











經濟局局長：主席，今天下午我剛與唐英年議員和很多行政會議成員吃鴨，（鴨與雞同屬家禽）我想如果鴨是煮得熟透的話，大家也不用過於擔心。我剛才已提出了一系列行動，希望在漁農處同事的努力下，可以改善情況。例如我們會到每一個本地農場為雞隻進行檢查，以及抽查每一輛車的內地入口雞隻，並且加強與內地的配合，我相信這些措施應能給予市民信心。最重要的是，雞隻一定要在煮熟後才可以食用。其實不單止是雞隻，生吃其他東西也會有危險。我不是每天都吃雞，但我會繼續吃。（眾笑）





主席：周梁淑怡議員。





周梁淑怡議員：主席，無可否認，今次恐慌的其中一個理由是我們聽到感染了這種病毒的病人中，有人死亡，亦有人情況危殆。請問生福利局局長，在發放消息時，可否多些提及那些已經痊癒或正在康復的病人，又或那些原本情況危殆，但現在已經穩定的病人的病況，以及如何控制病情？這會否給予公眾較大信心呢？





主席：生福利局局長。





生福利局局長：主席女士，我亦十分同意周梁淑怡議員的看法。我們會全面發放消息，包括有關病人入院、出院或死亡的消息。由於入院的大多數是病情比較嚴重的病人，所以可能給人一個印象，以為香港這種病毒十分嚴重。我們不可以否認，可能很多人已經感染了這種病毒，但並非嚴重至需要入院。由於這是一種很新的病毒，所以很多醫療機構都未能察覺得到。我們在發放消息時，一定會全面發放所有案例。





主席：各位議員，由於這是大眾非常關心的問題，所以我容許本會用了約24分鐘在這項質詢上，但在12月9日，生事務委員會已就這問題作深入討論及會跟進，因此質詢到此為止。









議員質詢的書面答覆

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS



長者住屋計劃

Housing for Senior Citizens Scheme



7.	許賢發議員：政府是否知悉：



(a)	現時在長者住屋計劃（“該計劃”）下輪候各區住屋單位的申請人數及平均輪候時間為何；



(b)	在未來5年內，該計劃每年在各區提供的單身及二人單位的數目分別為何；



(c)	在同一期間，該計劃在各區提供的單位數目能否滿足輪候人士希望在原區居住的意願；若否，將有多少輪候人士須遷離原來居住的地區；及



(d)	當局如何落實關注在該計劃下入住有關單位的長者的健康狀況及在該等人士健康轉壞時，有何具體措施為他們安排適當的院舍服務；若無，原因為何？





房屋局局長：主席，由於申請租住公屋的高齡人士無須在申請書上填報所選擇的單位類別，因此，房屋署並無資料顯示根據長者住屋計劃１（“該計劃”）在各區輪候房屋單位的高齡人士數字。申請人如不揀擇單位座落地點，通常在登記後平均輪候兩年，便可獲編配單位。



　　我們可提供的一般資料，是申請租住公屋的60歲或以上高齡人士數目。截至1997年11月30日為止，約14 800個有1至2名成員的高齡人士家庭已於公屋輪候冊登記，地區選擇如下：



首選地區	一人家庭	二人家庭	總數



香港島	1 984	1 033	3 017

九龍		4 284	1 398	5 682

沙田		992	472	1 464

荃灣		1 088	384	1 472

將軍澳	577	206	783

大埔		817	411	1 228

屯門		778	362	1 140

離島		56	31	87



　　　總數：	10 576	4 297	14 873



　　未來5年內，該計劃每年提供的一人和二人單位的數目如下：



�

巿區一人單位數目�

巿區二人單位數目�非巿區

一人單位數目2�非巿區

二人單位數目2

�

總數��1997-98�1 513�22�	614�	0

�2 149��1998-99�712�12�	452�	0

�1 176��1999-2000�392�0�	656�	24

�1 072��2000-01�328�0�	899�	0

�1 227��2001-02�197�0�	0�	0

�197��總數：�3 142�34�	2 621�	24

�5 821��

　　除了上述單位外，房屋署亦會在巿區和巿區以外地區預留足夠數目的小型單位，以應付需求。房屋署預期在2001至02年年底前，興建約3萬個小型單位，編配給這類申請人。



　　高齡申請人有3個地區選擇，如情況許可，房屋署會盡量按照申請人的意願編配房屋。我們很難估計有多少高齡人士需要遷離現時居住的地區，因為這要視乎他們本身選擇的地點，以及當時有多少單位可供編配而定。



　　這項計劃提供24小時的舍監服務。有關工作人員亦會籌辦社交聚會和康樂活動，以增進住客相互間的關懷。高齡住客如健康轉壞，會由當局轉介社會福利署或非政府機構，以便提供家務助理服務或安排入住安老院或護理安老院。





註：1根據長者住屋計劃，每名住客均可住用獨立睡房，並與最多3名高齡人士共用客廳和廚房。



　　2非巿區地點包括荃灣、沙田、將軍澳、大埔、屯門和離島。





改善老人的形象

Measures to Improve the Image of the Elderly



8.	劉江華議員：香港大學一項調查顯示，老人予人的感覺是風燭殘年、老弱、頑固、自私，以及消耗資源，形象十分負面。就此，政府可否告知本會:



(a)	有何措施改善老人的形象；及



(b)	有何計劃加強向市民，尤其青年人，灌輸敬老愛老的觀念？





生福利局局長：主席，



(a)	“老有所為”是政府安老政策三大目標之一，目的是要鼓勵長者保持活躍的生活，積極的人生觀，從而為長者確立積極的形象。要達到這項目標，政府採取了多管齊下的措施：



	首先，要長者做到“老當益壯”，生署自1994年成立了7間老人健康中心，提供健康評估、健康講座、互助小組有關活動，令長者認識到預防疾病的重要性，力保持健康的體魄。為迎合長者的需要，我們在1998年至2000年會增加中心的數目及擴其服務範圍。



	另外，由社會福利署（“社署”）資助、志願機構管理的老人中心，為長者提供各類活動，如郊外旅遊、興趣小組等；幫助他們拓展社交圈子，亦會聯同民政事務處及地區團體，辦大型活動，如嘉年華會、問答比賽等，使長者和其他市民一起參加活動，增加彼此接觸的機會，加深了解。



	老人服務中心除提供文康活動外，更組織長者義工隊伍，鼓勵使長者繼續對社會作出貢獻，從而改善市民對長者的觀感。在這方面，社署在今年11月開展了“愛心耀晚晴”的義工實踐計劃，鼓勵長者參加，資助他們為需要援助的長者提供服務。再者，社署即將在各老人服務中心成立綜合服務隊，更有系統地推行老人義工計劃、為長者提供社區支援網絡和外展服務。



	在就業方面，勞工處轄下的本港就業輔導組，為年滿50歲或以上的求職者提供優先免費就業服務。該處所推行的就業選配計劃，更可為個別長者提供職業輔導及就業選配服務。此外，該就業輔導組亦特地採取措施，防止歧視年長求職者的行為。



	僱員再培訓局亦向香港社會服務聯會所籌辦的職業輔導社，提供資助，為長者提供不同類別的再培訓課程、就業輔導及跟進服務。這些服務，協助長者找尋工作，及適應新的工作環境，從而提高長者的“獨立”和“自我照顧”的形象。



	不過，要提高老人家在一般人心中的形象，最終還是要靠社會每一分子，客觀地體會到長者多年來為社會、家庭作出的貢獻，自覺及自發地發揚“敬老揚孝”的精神。



(b)	要提倡“敬老”的觀念，要從家庭開始，並推廣至學校及社會。因此，“敬老”的觀念是社署家庭生活教育計劃至為重要的一環。



	此外，社署和受資助的非政府機構均經常辦或鼓勵青少年參加或籌辦各項敬老活動，包括：探訪住院及獨居長者、專為長者而設的戶外及康樂活動等。



	再者，社署亦透過“青年實踐計劃”、“香港青年獎勵計劃”等撥款計劃，資助學校及地區的青少年義工團體，鼓勵他們辦各種敬老活動，例如家訪、協助長者清潔家居等，以發揚“老吾老以及人之老”的精神。



	在培育青少年敬老意識方面，教育署在各中、小學亦做了不少工作。在1994年，曾製作一套“敬老課程資料”，分發各中、小學，協助它們教授有關課題。目前很多學校的學科都涵蓋“敬老”這個課題，其中包括小學常識科、中學社會教育、宗教、家政、人類生物學及通識教育等各學科。至於傳統中國文化所強調的孝道，亦包含在中、小學的中國語文科內。





	教育署發給學校的德育及公民教育指引，亦勸諭學校將“敬老”的主題包括在跨學科課程內。從1998-99學年開始，新的初中公民教育科及新修訂的中國歷史科課程，將會有更多機會推動“敬老”的精神。



	在社會的層面，社署的“長者卡”計劃便是要培養各界人士“敬老”及“關懷長者”的精神，以倡導一個關懷長者的社會。現時已有超過50萬名長者持有此卡，以及超過1 000間商號參與此項計劃。政府即將進行一項研究，好使此計劃更能達到灌輸及推廣敬老精神的目標。



	另外，在“長者社區網絡計劃”下，我們盡量鼓勵地區組織及青少年團體擔當探訪長者的服務工作，以體現“敬老”的精神。





高級公務員申報個人利益及投資的制度

System on Declaration of Personal Investments and Interests by Senior Civil Servants



9.	陳財喜議員：政府可否告知本會，公務員事務局會否因應香港已回歸祖國而檢討高級公務員申報個人利益及投資（包括在內地的投資）的制度；若然，詳情為何？





公務員事務局局長：主席，《公務員事務規例》已列出指引，提醒公務員於執行職務時避免產生利益衝突。我們並分別於1995年及1996年公布公務員在香港及香港以外地區作私人投資時應遵守的申報制度。該等申報制度的目的，是要確保公務員的私人投資不會與公職產生利益衝突。



    由於該等指引和申報制度已實行一段時間，我們現正展開詳盡檢討，尋求改善。我們堅信一個有效的申報制度將會繼續作為維持香港特別行政區公務員隊伍誠信的重要因素。此次檢討包括：



(a)	是否有需要改善申報制度的行政措施；



(b)	是否有需要制訂額外指引，協助部門指定某些職位須作出在香港及境外的投資申報；及



(c)	是否有需要推行某些額外措施，使公務員對可能產生利益衝突的情況能夠增加了解及警覺，及提醒他們在該等情形下應採取的適當行動。



    有關檢討正在進行中。我們打算在1998年年初提出建議，以便徵詢政府內部及員方的意見。





駐診所執業藥劑師

Resident Qualified Pharmacists at Clinics



10.	許賢發議員：據報道，現時生署轄下診所並沒有駐診所的執業藥劑師，而最近長沙灣賽馬會診所發生配藥人員誤將漱口水混在退燒藥水內配發予病人的事件。在此事發生後，有官員表示漱口水可以飲用。就此，政府可否告知本會：



(a)	為何現時生署轄下各診所沒有駐診所的執業藥劑師；



(b)	會否考慮檢討現行法例，並在有需要時提出修訂，以規定所有生署轄下診所藥房必須駐有執業藥劑師；若否，原因為何；



(c)	有何具體措施確保該等藥房配發正確的藥物；及



(d)	漱口水可以飲用的理據為何？

	



生福利局局長：主席，



(a)	根據《藥劑業及毒藥條例》（香港法例第138章）及其附屬規例，在生署轄下診所配發的藥物，必須按照醫生處方，而配藥的過程必須在註冊藥劑師或生署署長認可的人士的監督下進行。由於運作上的需要，生署的配藥工作一向由配藥員擔任。配藥員曾接受3年有關配藥的正式訓練，有足夠的知識和能力，專職從事診所配藥的工作，而他們的工作程序也受生署的註冊藥劑師監督。









(b)	就長沙灣賽馬會診所發生的配藥事故，生署已成立了特別專責小組進行調查工作，並會就診所藥房的配藥制度及程序作出檢討及建議。若日後小組的報告書對配藥工作應由何人執行有任何建議，我們一定會詳細研究及考慮。



(c)	生署診所藥房的配藥員均曾接受3年訓練，並嚴格遵守配藥的正常程序。配藥員必須在發出藥物前親自核對、或由另一名配藥員覆核藥物的名稱、劑量、用量和病人的資料。配發的藥物均須加上標籤以標明病人的姓名、藥物的名稱、藥物的服法和服量、配藥的日期以及應注意的事項。生署亦不時將有關配藥程序的各類指示分發其轄下各診所藥房，供各配藥員參閱及遵行。



(d)	漱口水是用於治療口腔疾病的藥物，雖不是用作內服，但藥物的配方在制訂時，已顧及病人不慎吞下小量藥物的可能性。





減少排放導致溫室效應的氣體

Reduction of Greenhouse Gas Emissions



11.	MISS CHOY SO-YUK: Will the Government inform this Council:



	(a)	of the bureau and department responsible for Hong Kong's global climate policy and greenhouse gas management, together with their respective duties in these areas;



	(b)	whether it has pursued any policy of reduction in the emissions of greenhouse gases, including emissions from vehicles; if so, what the details are; and 



	(c)	whether it has any plan to inspire public utility companies to introduce new and clean technology or explore new energy sources so as to reduce the emissions of greenhouse gases during their plant or vehicular operations?











SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS: Madam President,



	(a)	The Planning, Environment and Lands Bureau (PELB) has policy responsibility for global climate change and greenhouse gas (GHG) management and chairs an inter-departmental group to co-ordinate Government's activities in this respect.



	(b)	We have pursued a wide range of GHG reduction measures mainly through energy efficiency and conservation approaches, including

 

	(i)	Energy efficiency.  The electricity generating companies have long been encouraged to examine and adopt efficient electricity generation technology when introducing new generating capacity.

 

	(ii)	Energy conservation.  New commercial and hotel buildings have been required to achieve statutory "Overall Thermal Transfer Values" since 1995. We have introduced and expanded the Energy Efficiency Labelling Scheme for household appliances to cover household refrigerators in 1995, room air-conditioners in 1996 and washing machines in 1997. We are preparing to introduce energy efficiency codes of practice for building services design including lighting, air-conditioning, electrical installations, and lifts and escalators.  We will implement the lighting and air-conditioning codes in 1998.  Also in 1998, we shall examine the feasibility of promoting water-cooled air-conditioning systems for non-domestic building development in Hong Kong to take advantage of the reduced energy usage requirements.

 

	(iii)	Electricity Demand Side Management.  We have signed an Agreement with the Hong Kong Electric Company Limited on 5 November 1997 for the promotion of Electricity Demand Side Management Programmes under which, inter alia, electricity consumers are encouraged to use energy efficient appliances and retrofit their existing buildings with energy efficient equipment. We are working towards a similar agreement with China Light and Power Company Limited.

 

	(iv)	Sustainable and Renewable Energy.  We have installed 1 700 sq m of solar collection areas for water heating in nine government premises, and a pilot photovoltaic (PV) scheme for lighting in a park.  We will install a second pilot PV scheme to a radar station in 1998.  We have contributed funding for research in renewable energy systems at the Hong Kong University. We have initiated a feasibility study on introducing waste-to-energy incineration in Hong Kong.  This is particularly beneficial as it prevents the production of methane, a potent GHG, and reduces the burning of other fuels for electricity production.  We are also taking steps to ensure that the methane released into the atmosphere at both old and current landfills is minimized.

 

	(v)	We are working closely with the power utilities to examine the feasibility of using electric vehicles in Hong Kong.  To provide an incentive for the use of electric vehicles, there has been no first registration tax for new electric vehicles since 1 April 1994.  In co-operation with major oil companies in  Hong Kong, we are printing energy efficiency driving tips for the promotion of energy conservation in driving.

 

	(vi)	We are monitoring closely technological developments around the world in areas such as electric vehicles, advanced emission standards on diesel vehicles and clean fuel alternatives and will take measures to promote their use where appropriate.

 

	(c)	The scheme of control agreements between the Government and the power companies requires that the companies pursue energy efficiency and conservation.  The companies pay close heed to the Government's environmental objectives and are receptive to new energy technologies and practices.  We work in close co-operation with them to achieve progress in these areas.  

 



		We have made progress in recent years in incorporating environmental mitigation measures into plans for new electricity generating capacity, including the use of low sulphur coal and flue gas desulphurization.  We supported the use of natural gas for power generation at Black Point.  These measures have helped reduce the rate of increase of GHG emissions.  We intend to reduce further our dependence on coal as a fuel for power generation and explore the feasibility of wider adoption of renewable energy sources, as opportunities arise.

 



受百貨公司倒閉影響的員工統計數字

Statisics on Employees Affected by Closure of Department Stores



12.	蔡根培議員：政府可否告知本會：



(a)	是否知悉：



(i)	現時全港百貨公司的全職及兼職員工人數分別為何；



(ii)	過去3年，每年有多少間百貨公司倒閉，以及有多少名員工受影響；及



(iii)	同期，有多少名該等受影響員工向勞工處要求協助就業；其中，重回百貨業及轉業的人數分別為何；及



(b)	在百貨公司倒閉時，當局有何措施協助受影響的員工？





教育統籌局局長：主席，



(a)	(i)	截至1997年6月，共有約15 700人受僱於各百貨公司。我們並無顯示全職和兼職員工人數的分項數字。









	(ii)	我們無備存統計數字，以顯示過去3年，每年有多少間百貨公司倒閉，以及有多少名員工受到影響。不過，勞工處的就業外展組自1995年6月成立以來，已接觸過3 297名被5間結業百貨公司裁汰的員工。成立該組的目標，是要到現場為受大規模裁員行動影響的工人，即時提供援助。



	(iii)	在這3 297名受影響的僱員中，有1 057人向勞工處本港就業輔導組尋求就業輔助。在這批僱員中，大部分(1 037人)都是因為本年11月底一間大型百貨公司倒閉而受影響。勞工處成功為這批僱員介紹113份工作，90名工人接納新的工作，而餘下23名則自行覓得工作。當所有轉介求職個案都有結果後，這批登記人士獲安排就業的個案總數，預計會有所增加。獲勞工處成功安排就業的90宗個案中，有60名僱員（67%）重投過往從事的職業，其中47人（52%）再次受僱於零售業。



(b)	勞工處提供下列服務，以協助那些受公司倒閉影響的僱員（包括因百貨公司倒閉而受影響的僱員）：



	(i) 調解服務



	勞工處會即時向受影響僱員及其僱主解釋，根據《僱傭條例》僱員可享有甚麼權利和僱主應盡哪些義務。勞工處亦設有調解服務，協助雙方解決在法定和合約補償方面所出現的糾紛。如有公司清盤或破產、僱員須循法律途徑向僱主追討補償時，勞工處便會將僱員轉介法律援助署，由該署協助他們索償。我們亦會協助僱員向破產欠薪保障基金申領特惠款項，以便取回破產僱主拖欠的工資、代通知金和遣散費。



	(ii) 就業輔導服務



	如有公司倒閉，就業外展組會外出接觸受影響的工人，並會即場提供就業輔導服務。如有公司大量裁員，勞工處亦會設立電話熱，又會在各區社區會堂設立特別服務中心，負責解答問題，以及即場向受影響的僱員簡述有關情況。勞工處轄下9個本港就業輔導組辦事處亦會設立特別的櫃位，即時向受影響的工人提供服務。同時，勞工處又會聯絡僱主和僱主組織，設法為失業工人物色足夠和合適的空缺。就業選配計劃會積極為失業工人提供就業安排服務。全港9間本港就業輔導組就業中心亦會免費向求職人士提供就業輔導服務。各行各業的失業工人，包括失業的百貨公司職員，都可使用這些服務。



	(iii) 再培訓



	勞工處又會安排僱員再培訓局的代表，向受影響的僱員講解該局的各項服務和所提供的再培訓課程。





香港參與國際性環境會議

Participation of Hong Kong in International Environmental Conferences



13.	MISS CHOY SO-YUK: With reference to the recent United Nations environmental conference in Kyoto, Japan, will the Government inform this Council:



	(a)	given that China will be one of the signatories to any agreement reached on the target for reduction in emissions of greenhouse gases, whether Hong Kong is obliged to adopt the target; if not, the reasons for adopting a different target; and



	(b)	whether consideration will be given to sending delegations to international environmental conferences?





SECRETARY FOR PLANNING, ENVIRONMENT AND LANDS: Madam President,



	(a)	China ratified the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) as a "developing country" party, which means it is not bound to reduce its greenhouse gas (GHG) emissions. We will not know which parties to the UNFCCC have ratified the new Protocol agreed in Kyoto until the ratification process starts in March 1998.  As the UNFCCC has not been applied to Hong Kong, the Convention's targets are also not applicable to Hong Kong.  Nonetheless, as a matter of policy we have aimed at the UNFCCC's targets and Hong Kong is likely to be one of the few economies that will meet them.



		The agreement on the new Protocol reached in Kyoto, Japan relates to GHG emission targets for the post-2000 period.  The developing countries continue to have no obligations to reduce their GHG emissions.  The developed countries do not have one single target, as in the UNFCCC.  Each developed country has its own individual target.  These range from - 8% to +10% based on their 1990 emission levels.



		Hong Kong will carefully study the new Protocol, which is unlikely to be ratified for some time, before we decide the way forward.



	(b)	The Administration has in the past and will in future send delegations to international environmental conferences.  Participation is decided on a case-by-case basis, bearing in mind factors such as the likely practical benefits, the resources implications and the rules on participation laid down by conference organizers.





救護車內安裝輔助醫療設備

Installation of Auxiliary Medical Equipment in Ambulances



14.	李啟明議員：據報道，政府計劃在更多救護車內安裝輔助醫療設備。就此，政府可否告知本會：



(a)	現時有多少輛救護車安裝了輔助醫療設備；該等車輛在各區的分布情況為何；









(b)	在該計劃下，將會增加多少輛該類救護車，及其分布情況為何；



(c)	該等救護車會否有懂得操作新增設備的救護員隨車；及



(d)	有否研究進一步增加該等救護車的數目；若否，原因為何？





保安局局長：主席女士，



(a)	消防處共有33輛輔助醫療救護車，提供輔助醫療服務。這些救護車分別派駐於本港33個不同的救護局╱站和消防局　─　港島7輛、九龍12輛和新界14輛。各區輔助醫療救護車的分布情況載於附件。



(b)	消防處現正計劃把輔助醫療救護車的數目由33輛增至66輛。新增的救護車會分配往輔助醫療救護車服務需求大的救護站╱消防局，例如旺角和荃灣；亦會分配往新設的救護站，例如東涌和深井，使本港輔助醫療救護車的服務範圍更廣。



(c)	曾接受有關操作輔助醫療設備的訓練的救護員，會被派往輔助醫療救護車值勤。



(d)	消防處在本年較早時候已完成有關輔助醫療救護車服務的檢討。基於預測的需求，消防處現正計劃把這類救護車的數目由33輛增至66輛。該處將密切監察輔助醫療救護車的服務需求，並於有需要時檢討其輔助醫療救護車服務的供應情況。





附件

輔助醫療救護車在各區的分布情況



區域�區�救護站╱局����╱消防局��

港島�

港島東�

中環

柴灣

摩利臣山

西灣河���港島西�薄扶林

摩星嶺

香港仔��

總數��

7��

九龍�

九龍東�

牛頭角

將軍澳

黃大仙

藍田

順利���

九龍西�

長沙灣

白田

旺角

馬頭涌

油麻地

尖東

何文田��

總數�

�

12��

新界�

新界東�

田心

沙田

馬鞍山

大埔

粉嶺

西貢

上水���新界南�荃灣

梨木樹

青衣���

新界西�

青山灣

屯門

元朗

天水圍��

總數�

�

14��規管爆石工程

Regulating Blasting Operations



15.	譚耀宗議員：近日，秀茂坪一個地盤在進行爆石工程期間發生意外，導致逾千噸山石滾下，對附近居民的安全造成嚴重威脅。就此，政府可否告知本會，當局會否進一步規管在民居附近進行的爆石工程，以防止意外發生？





工務局局長：主席，政府訂有嚴謹的程序，管制在斜坡附近或在斜坡上進行的爆石工程。這些程序由土木工程署轄下的務及石礦部根據《危險品條例》（第295章）及其規例執行。向務及石礦部申領燃爆證書時，必須隨附一份由專業工程師擬備的爆石評估報告，以評估使用爆石方法進行挖掘的可行性。有關的工程師須具備燃爆設計工作的資格和經驗，並且熟悉燃爆所造成的影響。申請通常由負責地盤平整工程的承辦商提出。務及石礦部在處理申請時，會實地視察工地，並訂明發牌前須符合的條件，包括制訂疏散受影響地區人口的方法、採取預防措施，以及裝置設備，以便發生事故時清理碎石。在發牌前，承辦商須委聘一名合資格的燃爆手（俗稱“炮王”）進行燃爆工作。該名人士須持有務處處長（亦即土木工程署署長）根據《場（安全）規例》（第285章）發出的有效場燃爆證書。



	在預定燃爆的日期前一至兩天，承辦商會通知務及石礦部有關炸藥的用量和燃爆範圍。在燃爆當日，務及石礦部會派員把炸藥由政府爆炸品倉庫運送至建築地盤。即將進行燃爆前，受影響的地區會實施封路和疏散人口等措施。燃爆前5分鐘，會不斷鳴鑼作為警告。務及石礦部會定期檢查燃爆工程是否符合已訂明的發牌條件。



	譚耀宗議員所指的事故發生在本年12月4日，地點是房屋署一個位於秀茂坪道的地盤。該地盤在過去兩年所進行的地盤平整工程，一直受到房屋署的合約所管制。合約訂有規管燃爆工作的安全措施，其中包括指定公共地方附近一帶為非爆石區、沿路設置防護鋼欄、燃爆時封閉秀茂坪道、在重要地點監察的地面震動情況，以確保震動並未超逾指定的限制。此外，還使用燃爆網防止石塊飛散，以及由負責控制燃爆工程的工程師進行監督。由於該區進行重建，附近的住宅大均已拆卸，因此，燃爆地點附近並沒有人居住。







	土木工程署現正調查事故的肇因。我們已要求由房屋署委聘負責監督工程的顧問工程師，以及地盤平整工程的承辦商就這宗事故提交報告，以便協助調查。除非務及石礦部認為在秀茂坪道沿路斜坡進行燃爆工程已沒有危險，否則當局不會批准在該處恢復進行燃爆。假如調查結果顯示，有關燃爆的既定管制程序須予改善，當局會檢討這些程序，並作出相應修訂。





協助受公司或企業影響的員工

Assistance to Employees Affected by Closure of Companies or Enterprises



16.	李啟明議員：鑑於近期有多間公司及企業結業或裁員，政府是否知悉：



(a)	自今年以來共有多少間公司及企業結業或裁員；受影響的員工共有多少人，其中有多少名員工被僱主拖欠薪酬、遣散費或長期服務金；及



(b)	在該等員工中有多少名經勞工處協助已找到新工作？





教育統籌局局長：主席，



(a)	在1997年1月至11月期間，公司註冊處╱和破產管理署記錄了有關本港公司清盤的統計數字如下：





年份�法庭發出強制清盤令

�股東自動清盤

�債權人自動清盤

����已開始進

行的個案�公司解散

的個案�已開始進

行的個案�公司解散

的個案

��1997年

(截至1997年11月30日)�455個�2 442宗�2 834宗*�106宗�134宗*��

*	這些數字包括在過去數年已開始進行的個案。

	（不過，我們並沒有統計數字，顯示所有這些清盤個案涉及的僱員數目，以及未能向僱主收取工資和其他有關終止僱傭費用的僱員數目。）



我們存備的這類統計數字，只限於那些來自勞工處所處理個案的數字。在1997年首11個月內，勞工處共處理了90宗大型勞資糾紛和1 946宗索償個案，這些大型勞資糾紛和索償個案都是由於僱主無力償債、停業或削減開支而產生的。受影響的僱員總數為11 121人。這些個案大多數涉及僱員就拖欠工資、代通知金和遣散費事宜而提出的索償。假如僱主未能支付上述款項，勞工處會把受影響的僱員轉介到法律援助署，由該署協助他們提出索償。此外，勞工處亦會協助他們向破產欠薪保障基金申請特惠金。

現按公司結業原因和涉及僱員人數，把這些個案分項細列如下：



個案類別�勞資糾紛

（涉及僱員人數達20人或以上）

�索償*

（涉及僱員人數少於20人）��無力償債（因無力償債而停業）

	個案數目

	涉及僱員人數

�



61宗

5 519人**�



151宗

539人��停業

	個案數目

	涉及僱員人數

�

18宗

953人�

344宗

1 130人��削減開支(裁員而並無停業)

	個案數目

	涉及僱員人數

�



11宗

853人�



1 451宗

2 127人��總數

����	個案數目�	   90宗�	1 946宗��	涉及僱員人數�	7 325人�	3 796人��

*	索償個案數目並不等於所涉及公司或企業的數目，因為針對某間公司的索償可能超過1宗。



**	這數字包括在1997年11月底，一間大型百貨公司因無力償債而停業所裁退的2 768名僱員。



(b)	在1997年1月1日至12月10日期間，勞工處就業外展組曾為10 586名受公司停業或削減開支影響的員工，提供外展服務。在這些員工當中，有1 740名曾向勞工處尋求就業輔助，其中366名已獲安排就業或自行覓得工作。這些員工當中，有1 037人是因為一間大型百貨公司在11月停業而失業，勞工處現時仍為他們提供就業輔助。因此，一俟確定這批員工所有轉介個案的結果，獲安排就業的總人數應會更高。





監管配藥人士的專業資格

Monitoring the Qualifications of Dispensary Staff



17.	何鍾泰議員：鑑於近日長沙灣賽馬會診所發生配藥人員誤將漱口水混入退燒藥水的事件，政府可否告知本會，現時當局有何措施監管私家醫生診所或私營藥房配藥人士的專業資格及配藥程序？





生福利局局長：根據《藥劑業及毒藥條例》（香港法例第138章）及其附屬規例，獲藥劑業及毒藥管理局授權的私營藥房可以按照醫生處方配藥，但該藥房必須僱有註冊藥劑師，負責在場監督配藥程序。藥房須記錄配發藥物的日期、藥物的成分及分量、購買藥物的人的姓名及地址、處方醫生的姓名和開出處方的日期。藥房須為配發的藥物加上標籤，標明藥房的名稱和地址。生署會定期巡查各藥房，確保藥房遵行有關的規定，違例者一經定罪可被罰款最高10萬元及監禁兩年。此外，根據註冊藥劑師的專業守則，在配發的藥物標籤上，須清楚標明病人的姓名、藥物的名稱、藥物的服法和服量、配藥的日期以及應注意的事項。違反守則者，須接受藥劑業及毒藥管理局的紀律審裁。



	至於私家醫生診所，藥物是由醫生提供，根據《藥劑業及毒藥條例》，醫生須記錄提供藥物的日期、病人的姓名及地址、藥物的成分、供應的藥量、劑量及服用期，違例者一經定罪，可被罰款最高10萬元及監禁兩年。此外，根據註冊醫生的專業守則，醫生須於提供的藥物加上標籤，清楚標明病人的姓名、藥物的名稱、藥物的服法和服量、提供藥物的日期以及應注意的事項，違反守則者，須接受香港醫務委員會的紀律審裁。





釐定居屋管理費的準則

Criteria for Determining the Management Fees of HOS Estates



18.	鄧兆棠議員：政府可否告知本會，是否知悉：



(a)	現時釐定居者有其屋（“居屋”）管理費的準則是否因應不同居屋屋苑而有所不同；若然，訂定不同準則的理據為何；及



(b)	房屋委員會會否考慮劃一及何時實行劃一各居屋屋苑管理費的釐定準則？





房屋局局長：主席，在居者有其屋計劃下，各屋苑的管理費並不相同。管理費是按照成本收取，以支付經營費用的總額。根據1993年制定的《建築物管理條例》（第344章）1，在釐定每個單位的管理費時，是按照有關業主所佔的不可分割份數，把經營費用總額攤分。因此，房屋委員會（“房委會”）不能向各屋苑收取劃一金額的管理費。

	在《建築物管理條例》制定前，按照公契作為居屋屋苑管理者的房委會早已定出38個居屋屋苑的管理費。這些屋苑不論單位面積或所佔的不可分割份數，業主一律繳付劃一金額的管理費。除非個別屋苑的大多數業主同意更改釐定管理費的方式，否則房委會將繼續收取劃一金額的管理費。



註1：《建築物管理條例》第22條規定，業主所需繳付的款額，須由管理委員會按照公契訂定。如無公契，或公契並無訂明繳款額，則每名業主須繳付的款額，將按照個別業主所佔的不可分割份數訂定。





專小巴超載問題

Carrying of Excess Passengers by Green Minibuses



19.	顏錦全議員：據悉，有部分專小巴司機經常在早上繁忙時間超載。就此，政府可否告知本會：



(a)	在過去3年，共有多少名專小巴司機因超載而被檢控；哪一區的超載情況最為嚴重；被法庭定罪的司機，平均罰款為何；



(b)	在過去3年，有多少宗交通意外是因專小巴超載而起；有關的傷亡數字為何；

(c)	因專小巴超載而發生交通意外的乘客有何保障；及



(d)	有關部門如何防止專小巴超載？





運輸局局長：主席，過去3年，因超載而被檢控的綠色專小巴（“專小巴”）司機共有267名。法庭對觸犯這項罪行所判處的罰款，由200元至800元不等。各個分區的檢控案件分項數字載於附件甲。



　　至於交通意外方面，過去3年涉及公共小型巴士（“公共小巴”）的意外約有1 200宗。警方對於涉及專小巴因超載而發生的交通意外數目，並沒有存備任何分項數字。事實上，要挑出超載作為交通意外的成因，即使並非絕無可能，也是非常困難的事。



　　關於有人傷亡的交通意外，專小巴乘客和其他受害人均受第三者保險的保障。此外，受傷的乘客可以根據交通意外傷亡援助計劃，向社會福利署申請援助。



　　假如接獲有關超載的投訴，當局會要求警方加強執法工作。運輸署也會跟有關營辦商會晤，促請他們糾正有關情況，並會提出適當的警告。除施加懲罰外，運輸署會研究是否有需要增加行走有關路的小巴數目，以應付乘客在繁忙時間的需求。



附件甲



因超載而被檢控的專小巴司機數目



		1995	1996	1997

				（1月至11月）



港島		42	19	4

東九龍	11	2	7

西九龍	15	8	5

新界南	29	33	15

新界北	32	21	24



總計		129	83	55







舊式樓宇的消防設備

Fire-fighting Facilities in Old Buildings



20.	黃英豪議員：本港一些舊式樓宇的消防設備未能符合防火標準。在這風高物燥之時，政府可否告知本會：



(a)	有何即時措施，減低該等樓宇的火警風險；及



(b)	有否考慮透過立法措施加強該等樓宇的消防設備，包括規定增加滅火筒的數目，以及擺放防火氈等？





保安局局長：主席女士，



(a)	本港的舊式樓宇是按它們建築當時的防火標準而興建，不過，這並不表示這些樓宇的火警風險高。只要它們的消防裝置和設備保養妥當，樓宇的業主和用戶採取足夠的防火措施和遵守防火規例，它們的火警風險便會相應減低。



	為確保樓宇採取適當的防火措施，消防處已在風高物燥的季節加強巡查。1997年10月及11月，消防處已巡查商業樓宇2 540次、住宅樓宇1 513次和工業大524次。如發現樓宇有火警危險，消防處便會發出消除火警危險通知書，督促改善有關情況。



	屋宇署由1997年5月起，已巡查1973年以前建成的舊式商業樓宇598次，並向有關業主發出5 823份勸諭書，促請他們改善樓宇的消防安全狀況。



	勞工處已在1997年10月16日至12月31日展開消防安全巡查行動。這項行動旨在加強執法，主要對象是容易發生意外的工作場地。勞工處工廠督察若發現樓宇潛伏嚴重的火警風險，便會即時展開檢控工作。此外，1997年年初，勞工處和消防處合作巡查了36座在1973年以前建成的工業大，並發出500份勸諭書。



	為加強市民在風高物燥時的消防安全意識，消防處在1997年11月展開1997-98年度防火運動，主題是“商業及工業樓宇的消防安全”。消防處會為市民辦一系列講座和活動，傳達消防安全的知識和信息。民政事務總署亦經常與大管理組織、業主立案法團和互助委員會保持聯絡，以促進消防安全。



	消防處已不斷宣傳該處的投訴熱，呼籲市民報火警危險。此外，勞工處亦經常就工作場地的防火安全進行宣傳活動，又印製有關工作場地防火安全的小冊子和單張。



(b)	政府會提交法例改善舊式商業樓宇的防火標準。我們正計劃擴大《消防安全（商業處所）條例》的規管範圍，規定舊式商業樓宇必須設置額外的消防裝置和設備（包括自動滅火花灑系統、消防栓╱喉轆系統及緊急照明系統），以及改善樓宇的走火通道、進出通道和抗火結構。我們現正草擬有關法例，以期在1998年年初向臨時立法會提交法案。





法案

BILL



法案首讀

First Reading of Bill



主席：法案：首讀。



《1997年保護海港（修訂）條例草案》

PROTECTION OF THE HARBOUR (AMENDMENT) BILL 1997





秘書：《1997年保護海港（修訂）條例草案》。



條例草案經過首讀，並依據《議事規則》第53條第(3)款的規定，受命安排二讀。

Bill read the First time and ordered to be set down for Second Reading pursuant to Rule 53(3) of the Rules of Procedure.





法案二讀

Second Reading of Bill



主席：法案：二讀。規劃環境地政局局長。





《1997年保護海港（修訂）條例草案》

PROTECTION OF THE HARBOUR (AMENDMENT) BILL 1997



規劃環境地政局局長：主席女士，我謹動議二讀《1997年保護海港（修訂）條例草案》。



　　本條例草案有3個目的。首先是給予“填海工程”更明確的定義，以消除現有條例定義的含糊之處。現有的定義只是從《前濱及海床（填海工程）條例》中借用，這樣會令一些在一般理解下不算是填海工程的工程或計劃，例如海床電纜的維修工程，或在海港範圍內為各項設施進行的例行維修工程，也會受該條例影響。



　　為免現有填海工程的定義會影響及╱或延誤那些必須進行和有時須緊急進行的工程，以及與填海拓地無關的計劃，我們建議把它修訂為只包括“將海床或前濱填平為土地以使其可作乾地用途而進行的任何工程或計劃。”新的定義可以更明確地界定有關工程和計劃的範圍，從而更準確地反映條例的原則和精神。



　　本條例草案的第二個目的，是把詳題內和原有的《保護海港條例草案》中未經通過成為法例的有關條文刪去。原先的條例草案載有條文，規定填海工程須由立法機關批准，並對其他條例作出相應修訂。這些條文已在先前的委員會審議階段修正案內刪除，未能通過成為法例。因此，在詳題中提述這些條文並不恰當，應把它們刪除。



　　第三，《保護海港條例》只涵蓋“中央海港”，而“中央海港”範圍在條例附表1已有界定。不過，該條例第3條的標題和詳題只提述“海港”，而不是“中央海港”。為免有含糊之處，我們建議在這兩部分適當地把“海港”改為“中央海港”。



　　我謹重申，為確保中央海港內的非填海工程和計劃，不會因現有條例的釋義含糊而受到不必要的妨礙，這項修訂條例草案是必不可少的。這些工程和計劃，不少都是對本港經濟的正常運作十分重要。我謹籲請各位議員支持這項修訂條例草案。



　　謝謝主席女士。





主席：我現在向各位提出的待議議題是：《1997年保護海港（修訂）條例草案》予以二讀。



	按照《議事規則》第54條(4)款，這辯論現在中止待續，而條例草案則交由內務委員會處理。





議案

MOTIONS



主席：議案。根據《藥劑業及毒藥條例》動議的議案。	經濟局局長。





《藥劑業及毒藥條例》

PHARMACY AND POISONS ORDINANCE



經濟局局長：主席女士，我謹動議依照提交各位議員傳閱的文件內所載在我名下的議案，通過《1997年藥劑業及毒藥（修訂）（第2號）規例》。



　　《獸醫註冊條例》在1997年6月29日制定，就獸醫註冊事宜作出規管，我們打算於稍後實施該條例的第16條，規定只有持有有效執業證明書的註冊獸醫，才可在香港執業。為了順利延續現有的獸醫服務，以及有效地規管獸醫業，其他提及獸醫的法例條文，必須與《獸醫註冊條例》的規定一致。



　　建議的規例，是把《藥劑業及毒藥規例》內“合資格獸醫”一詞，更改為註冊獸醫，建議的規例是會與《獸醫註冊條例》第16條同時實施。



　　主席女士，我謹提出議案。

                

              

經濟局局長動議的議案如下：



“批准藥劑業及毒藥管理局於1997年11月21日訂立的《1997年藥劑業及毒藥（修訂）（第2號）規例》。”





主席：我現在向各位提出的待議議題是：批准藥劑業及毒藥管理局於1997年11月21日訂立的《1997年藥劑業及毒藥（修訂）（第2號）規例》。現在進行辯論，是否有議員想發言？



（沒有議員表示想發言）





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：根據《長期監禁刑罰覆核條例》動議的議案。保安局局長。





《長期監禁刑罰覆核條例》

LONG�TERM PRISON SENTENCES REVIEW ORDINANCE

 

保安局局長：主席女士，我動議通過載列於議程內的議案。



　　《長期監禁刑罰覆核條例》於本年6月實施。條例的其中一項規定，是成立法定的長期監禁刑罰覆核委員會，透過改良和更新的程序，使覆核和縮減監禁刑罰的制度更具透明度、更有效率及公正不阿。委員會取代從前的非法定覆檢委員會，職能之一是向行政長官建議更改某些囚犯的刑罰。









　　新條例概列委員會的職能和覆核刑罰的程序，我們須透過附屬法例，訂立一套詳細程序，以便更有效實施條例，並提高刑罰覆核程序的透明度。



　　因此，我們建議制定《長期監禁刑罰覆核規例》，列明以下事項的細則：



　　第一，指明委員會覆核囚犯的刑罰時可考慮的因素，例如罪行的性質、囚犯的刑事紀錄等；



　　第二，列明委員會可加入監管令內的條件，例如受監管者須向監管人員報到的責任；



　　第三，賦權懲教署署長指明根據條例作出的命令的格式；



　　第四，如有需要，准許兩名或以上委員會委員會見獲覆核刑罰的囚犯；及



　　第五，規定在何種情況下，保安局局長可指明一處地方供委員會進行議事程序。



　　我們已就建議的規例，徵詢臨時立法會保安事務委員會的意見。



　　主席女士，我謹提出議案。





保安局局長動議的議案如下：



“批准行政長官在諮詢行政會議後於1997年12月2日訂立的《長期監禁刑罰覆核規例》。”





主席：我現在向各位提出的待議議題是：批准行政長官在諮詢行政會議後於1997年12月2日訂立的《長期監禁刑罰覆核規例》。現在進行辯論，是否有議員想發言？杜葉錫恩議員。





MRS ELSIE TU: Madam President, I am a little concerned about the last sentence of paragraph one which says, "the Board may recommend to the Chief Executive that certain prisoners' sentences be changed".  I am concerned about the word "changed", I understood this was remission, but "could change" also means the Board has the power to increase the sentences.





主席：許賢發議員。





許賢發議員：主席，本人謹代表社會福利界，歡迎保安局局長提出制定《長期監禁刑罰覆核規例》，盡快取代從前的非法定覆檢委員會，使覆核長期監禁囚犯刑期的程序，以及縮減監禁刑罰的制度，能夠更具效率、更公正及更具透明度。



　　中國大陸以至歐美很多國家，早已經有類似的立法，定期覆核長期監禁囚犯的刑罰。外國的經驗告訴我們，家庭因素對於囚犯獲釋後能否完全改過自新，可產生決定性的影響。



　　在國內，司法機關在考慮覆核囚犯的刑期時，更會特別注重囚犯的家庭背景，以便囚犯的家庭能夠在囚犯獲釋之後，繼續給予釋囚支持，減輕他們重新面對社會的壓力，長遠達致完全改造釋囚的目的。



　　主席，長期監禁刑罰覆核委員會可根據規例的第2條，覆核囚犯的刑期，並指明委員會需要根據規例的附表1載列的項目，例如罪行的性質、囚犯的刑事紀錄等，作為委員會覆核時候的考慮事宜。



　　但我留意到上述附表1當中，供委員會考慮的事項並沒有任何提述家庭背景或家庭因素的項目，而附表2訂定釋囚監管令的條件中，卻包括有釋囚家庭因素的條款，例如釋囚的居住地方、就業情況等，反映規例本身存有不足之處；而且對於有家庭的囚犯而言，附表1載列的考慮因素，其實並不全面，更會為積極改過自新的囚犯，構成一定程度的障礙。



　　主席，釋囚服務是社會福利服務7項政策綱領之一，社會福利界自然十分關注有關規例能否全面考慮釋囚達致自新的各方面因素。所以，本人提出上述意見，希望長期監禁刑罰覆核委員會日後可以詳細考慮。



　　主席，本人謹此陳辭，支持議案。







主席：保安局局長，請你發言答辯。





SECRETARY FOR SECURITY: I should like to respond very briefly to the remarks made by the Honourable Mrs Elsie TU and the remarks made by the Honourable HUI Yin-fat.  I take particularly Mrs Elsie TU's concern that I should state for the record that the word "changed" in the context of recommendations by the Board to the Chief Executive does not, I repeat, does not mean increase in prison terms and our system of prison terms cannot be increased by that means.  Here, the Board's concern is tendering advice to the Chief Executive for the exercise of his power of pardon, that is reduction of sentences.



	I also thank the remarks of Mr HUI Yin-fat and he is concerned over prisoners' rehabilitation back into society.  We have consulted the Long-term Prison Sentences Review Board itself in drafting this regulation.  Obviously, this is the first time we establish such a Board, and the first time that they will have to exercise the powers provided in the Ordinance.  I am sure that both the Board and the Government will keep the adequacy of the regulations under review and will propose changes as necessary.



	Thank you, Madam President.





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。









主席：根據《釋義及通則條例》動議的第一項議案。規劃環境地政局局長。





《釋義及通則條例》

INTERPRETATION AND GENERAL CLAUSES ORDINANCE



規劃環境地政局局長：主席女士，我謹依照議程，提出我名下的首項議案。主席女士同意免除《議事規則》第29條的規定，容許我提出這一項議案，以及在稍後時間提出我名下的第二項議案，我謹此致謝。



　　本議案的目的是修訂《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》，該規例已在1997年第514號法律公告刊登，並已在1997年11月12日提交臨時立法會省覽。臨時立法會內務委員會成立了一個小組委員會，研究該規例及其他3項有關的規例，即《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》、《1997年建築物（生設備標準、水管裝置、排水工程及廁所）（修訂）（第2號）規例》及《1997年建築物（通風系統）（修訂）規例》。小組委員會主席何承天議員及其他成員，為審議這4項規例付出了不少努力，我亦謹藉此機會向他們致謝。



　　這4項規例主要是因應《1996年建築物（修訂）條例》而制定的。該條例的目的是確保建築工程和街道工程更為安全。政府已就《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》和《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》的修訂項目，跟小組委員會委員達成共識。這個議案是涉及對前者的修訂，而第二項的議案將涉及對後者的修訂。本議案所包括的修訂，主要目的是准許在不遲於申請批准展開工程的時間，呈報操作有關動力裝備或機械裝置的操作員的個人詳情、資格和經驗，同時亦提供一個機制，使建築事務監督在操作員的任命有任何變更時獲得到知會。



　　主席女士，我謹提出議案。





規劃環境地政局局長動議的議案如下：



(詳情請參閱附錄I所載決議案)









主席：我現在向各位提出的待議議題是：規劃環境地政局局長根據《釋義及通則條例》動議的第一項議案，內容一如議程附錄I所載，予以通過。現在進行辯論，何承天議員。





何承天議員：主席女士，本人以1997年11月7日在憲報刊登的4條建築物修訂規例小組委員會主席的身份，發言支持規劃環境地政局局長剛才動議的決議案。由於局長於稍後亦會就《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》提出決議案，本人現就這兩項決議案一併發言。



    上述兩條的修訂規例是政府當局因應《1996年建築物（修訂）條例》而提出，旨在加強建築工程及街道工程的安全。在商議的過程中，小組委員會主要的關注，在於何時向建築事務監督提交拆卸操作人員的個人資料、資格及經驗。《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》原先建議認可人士在向建築事務監督申請批准拆卸工程的訂明圖則時，一併提交有關的資料。本人必須向本會議員解釋，操作人員的資料，只會在承建商，即其僱主，獲委任後才能備妥。然而，根據現行的規定，承建商只須在建築工程展開前7天才獲委任，換言之，在向建築事務監督呈交拆卸圖則時，實際上不可能提供操作人員的資料。有見及此，小組委員一致認為有關的資料，應該在承建商獲委任後才向建築事務監督提交，因此建議當局准許有關人士在不遲於呈交要求同意展開拆卸工程的申請時，才提交操作人員的個人詳情。由於《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》並沒有交代如操作人員改變時應如何處理，小組委員要求政府當局必須在修訂規例內明確規定處理的方法。獲小組委員會接見的多個建築界專業團體，對小組委員會的建議均表示支持。



    縱然小組委員會及建築界的專業團體提出一致及切實可行的建議，政府當局起初態度強硬，拒絕接受小組委員會的意見。政府當局所持的理據，以及提出以行政措施解決問題的建議，並不獲小組委員會的信納。本人無意在此贅述小組委員與政府當局進行討論的詳細內容，但本人必須指出，小組委員會對政府當局起初不積極解決問題的態度，表示失望。幸好政府當局最後能夠理解小組委員會的看法和建築界專業團體的擔憂，並願意就《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》及《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》作出修訂。有關的修訂既能解決小組委員會及業界所關注的事項，又不會損害公眾安全。







    最後，雖然有關的修訂基本上已符合業界的需要，但政府當局仍須盡快向業內人士發出作業指引，進一步清楚列明對操作人員資格的要求，避免有任何含糊不清之處。



    主席女士，本人謹此陳辭，支持議案。





主席：何鍾泰議員。





何鍾泰議員：主席，我想稍稍補充何承天議員的報告，讓各位議員知道這次是一個很特別的例子。大家知道，不論是政府或巿民，都是很關注樓宇建設、樓宇質素及將來進行的驗樓計劃等。我們的路向都是很正確及很清晰的，但在予以執行或在政府提出私人辦法時，似乎事先並沒有詳細諮詢有關專業團體的意見。今次所提出的修訂，特別是有關拆卸工程方面的修訂，似乎是很小的問題，但實際上卻引起所有有關專業團體，例如工程界、建築界、測量界，甚至是建築商及地產商的關注，因為政府所提出的方法是不可行、不實際的。在最初的時候，我們是用了很多時間開會討論，但政府方面完全不肯讓步，完全不接受我們的解釋。我們當時覺得建議並不完善，幸好今次得到圓滿解決，相信是可以接受的，但我仍希望將來提出新辦法時，特別是有關驗樓計劃的，可預先諮詢有關團體，這是非常重要的。謝謝主席。





主席：規劃環境地政局局長，你是否打算發言答辯？





規劃環境地政局局長：主席女士，首先我想多謝何承天議員和何鍾泰議員支持我所提出的修訂。我只想解釋一句，那便是政府當初提出修訂規例時，建築事務監督並不清楚知道在原來的法例中，他能夠有多大的彈性，亦不知道他的權力範圍有多廣。所以，基於整個建築和拆卸工程的安全，當局便採取了以安全為原則的方法來處理。不過，在審議修訂規例時，政府和議員的原則事實上並沒有分別，大家都支持所有建築工程均應以安全為原則。



	經過與委員會接觸，以及參考了委員會在與建築行業接觸後所得到的意見，我們更詳細地研究了原有法例，發覺只要作出輕微修改，便可以更有彈性和靈活性地處理問題。因此，我們今天提出這項修訂，亦得到了委員會的支持，我在此多謝兩位議員和臨時立法會中所有曾參與這項工作的議員。謝謝主席。

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



（議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：根據《釋義及通則條例》動議的第二項議案。規劃環境地政局局長。





《釋義及通則條例》

INTERPRETATION AND GENERAL CLAUSES ORDINANCE



規劃環境地政局局長：主席女士，我謹動議通過根據《釋義及通則條例》提出的第二項議案，議案內容已載列於議程內。



　　我剛才動議修訂《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》時，已經說過這項議案是涉及《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》的修訂。這項規例已於1997年第515號法律公告內刊登，並於1997年11月12日提交臨時立法會省覽。當局專為審議這項規例及其他3項有關規例而成立的小組委員會也同意了這些修訂。有關的修訂其實是屬於輕微及技術性質。主席女士，我謹提出議案。





規劃環境地政局局長動議的議案如下：



“將1997年11月12日提交臨時立法會會議省覽的《1997年建築物（拆卸工程）（修訂）規例》（即刊登於憲報的1997年第515號法律公告）修訂　─







(a)	在第3條中，在新增的第4A(a)條中，在“進行”之後加入“（除非按此次序進行並不合適）”；



(b)	在第6(3)條中，在建議的第9(3)(b)條中，廢除“獲建築事務監督接納”而代以“建築事務監督所不時指明”。”





主席：我現在向各位提出的待議議題是：規劃環境地政局局長根據《釋義及通則條例》動議的第二項議案，內容一如議程所載，予以通過。現在進行辯論，是否有議員想發言？



（沒有議員表示想發言）





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：根據《公共財政條例》動議的第一項議案。庫務局局長。





《公共財政條例》

PUBLIC FINANCE ORDINANCE



庫務局局長：主席，我謹依照會議議程，提出我名下的第一項議案，該議案是有關基本工程儲備基金的修訂。



　　《中英聯合聲明》附件三第六款訂明關於1985年5月27日至1997年6月30日一段期間，當時的香港政府與香港特別行政區政府均分地價收入的安排。具體來說，在這段期間從賣地所得的收入，在扣除開發土地平均成本的款項後，均分予香港政府和香港特別行政區政府。為了實施有關條文，立法局在1985年5月15日就基本工程儲備基金通過決議。該決議修訂了基本工程儲備基金原來的帳目安排。取而代之，在該基金之下設立了3個帳目，即暫記帳、工程帳及儲備帳，並就帳目之間的帳項轉撥作出規定，以便處理均分地價收入的帳目安排。在兩個政府就賣地收入的分配達成協議後，當時的香港政府所得的一份收入，撥入基本工程儲備基金工程帳之內，以支付基本工程費用和該決議訂明的其他支出。至於屬香港特別行政區政府的一份收入，則存入香港特別行政區土地基金，待香港特別行政區政府成立後撥歸特區政府。



　　香港特別行政區土地基金於1997年7月1日移交特區政府，而土地基金的資產，亦已轉撥入在《公共財政條例》下成立的土地基金之內。



　　隨特別行政區政府在1997年7月1日成立，《中英聯合聲明》附件三第六款的規定亦於同日起失效，而我剛才闡述的均分地價收入安排再無須實施。基本工程儲備基金決議內有關均分地價收入安排的條文亦再無須實施。基於這個原因，1997年7月1日後從土地交易所得的全部收入已根據《公共財政條例》第3(1)條的規定，撥入政府一般收入帳目內。為配合實況，我們必須修訂基本工程儲備基金決議，刪除該等無須實施的條文，並作出規定，使土地交易所得的地價收入得以撥入基本工程儲備基金，使該基金有穩定收入，為基本工程計劃提供資金。



　　基於上述情況，我建議對現行的基本工程儲備基金決議作出適當修訂，其中包括：



(a)	由本修訂決議的實施日期起，取消暫記帳、工程帳和儲備帳這3個現有的帳目，任何仍留在該等帳目內的款項，將全數結轉入基本工程儲備基金這個單一帳目內；



(b)	由土地交易所得的地價收入，記入基本工程儲備基金的貸項下；及



(c)	財政司司長可不時將基本工程儲備基金內基金不需用的款項的結餘，從基金撥入政府一般收入帳內。



　　至於其他所有方面，基本工程儲備基金的營運條款將維持不變，這包括可記入這項基金貸項下的收入類別，以及可以由這項基金支付的開支類別。由於是次修訂的細節已在今天提交議員審議的決議案中載列，我不擬在此複述。

　　各位議員可能亦注意到，我們建議上述基本工程儲備基金決議的修訂，由財政司司長在憲報公告指定的日期起實施。我們打算把生效日期定於1998年1月1日。



　　是次修訂基本工程儲備基金決議的建議，基本上是一項政府帳目管理工作，目的有兩個，一是刪除基本工程儲備基金決議內再無須實施的法定條文，二是確保基本工程儲備基金有穩定的收入來源，為基本工程計劃提供資金。我懇請各位議員支持現時提出的議案。



　　主席，在各位議員就這項議案進行辯論及表決前，我希望藉此機會多謝內務委員會主席及各委員，他們接納了我於12月9日致內務委員會主席的信中所提出的理由，讓政府可按原定時間表，於這次會議提出議案。此外，我亦感謝臨時立法會法律顧問能迅速地就這項決議向各位議員提供明確的法律意見，以便各位議員能於今次會議中審議這項決議。



　　主席，我謹提出議案。





庫務局局長動議的議案如下：



(詳情請參閱附錄II所載決議案)





主席：我現在向各位提出的待議議題是：庫務局局長根據《公共財政條例》動議的議案，內容一如議程附錄II所載，予以通過。現在進行辯論，是否有議員想發言？



（沒有議員表示想發言）





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）

主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：根據《公共財政條例》動議的第二項議案。庫務局局長。





《公共財政條例》

PUBLIC FINANCE ORDINANCE



庫務局局長：主席，我謹依照會議議程，提出我名下的第二項議案。



    機電工程署暫記帳和機電工程署工場服務暫記帳是分別於1990年11月28日和1993年2月24日由當時的立法局藉通過決議成立。這些帳目是為了讓機電工程署可以以商業方式核算工場和車輛維修服務，以及輔助服務的營運而成立，並藉此提高車輛維修和工場服務使用者在控制成本方面的意識。



    由於處理這兩個暫記帳的會計職能已轉交予1996年8月1日設立的機電工程營運基金，因此，我們建議由1997年12月31日起結束這兩個暫記帳。機電工程署暫記帳，在12月31日並無資產或負債。機電工程署工場服務暫記帳所出售存貨收益淨額和歷年來累積盈餘總數約為2億元，這筆數額將會撥歸政府一般收入帳目。



    雖然《公共財政條例》並無條文規定暫記帳須藉通過決議結束，但根據當時律政署的意見，認為由立法機關以通過決議方式結束這兩個暫記帳，會較合乎一般程序。這種處理辦法既符合結束暫記帳的慣常程序，亦能確保處理結餘的方法有妥善的指明。將這兩個暫記帳結束，不會對政府整體財政造成任何影響。



    主席，我謹提出議案。





庫務局局長動議的議案如下：



“自1997年12月31日起　─



(a)	本立法會核准將機電工程署工場服務暫記帳截至1997年12月30日的結餘轉撥入政府一般收入內；



(b)	機電工程署工場服務暫記帳須予結算，而前立法局於1993年2月24日所提出和通過關乎該暫記帳的決議（第2章，附屬法例）亦須據此而取消；



(c)	機電工程署暫記帳須予結算，而前立法局於1990年11月28日所提出和通過關乎該暫記帳的決議（第2章，附屬法例）亦須據此而取消。





主席：我現在向各位提出的待議議題是：庫務局局長根據《公共財政條例》動議的議案，內容一如議程所載，予以通過。現在進行辯論，是否有議員想發言？



（沒有議員表示想發言）





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：根據《香港出口信用保險局條例》動議的議案。工商局局長。





《香港出口信用保險局條例》

HONG KONG EXPORT CREDIT INSURANCE CORPORATION ORDINANCE



工商局局長：主席，我謹依照議程，提出我名下的議案。



　　1991年3月，根據《香港出口信用保險局條例》第23條的規定，香港出口信用保險局（“信保局”）或有負債的最高限額由60億元增至75億元。其後，信保局根據保險合約所承擔的或有負債，每年平均增加4.4億元；截至1997年10月31日，該局的或有負債為73.03億元。



　　信保局有需要提高或有負債的法定最高限額，以應付該局現有保單承保金額的正常增長，同時配合該局推出專為中小型企業和服務業設計的保單，促進業務多元化的策略。此外，中期保單的需求預料將會增加，這也會加重該局所承擔的或有負債。



　　因此，該局建議將或有負債的最高限額增加25億元，即增至100億元。這項要求已獲信保局的法定諮詢委員會支持。如果或有負債的限額不獲提高，會令該局無法應付正常業務擴展，並會遏抑貨品和服務的出口。



　　我要強調，或有負債的最高限額只是一項設定在理論層面上的數值。這數額不大可能在同一時候被全數動用。



　　主席，我謹提出議案。





工商局局長動議的議案如下：



“香港出口信用保險局根據保險合約所負的或有法律責任，在任何時間不得超過$10,000,000,000。”





主席：我現在向各位提出的待議議題是：香港出口信用保險局根據保險合約所負的或有法律責任，在任何時間不得超過1百億元。現在進行辯論，是否有議員想發言？



（沒有議員表示想發言）





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





議員議案

MEMBERS' MOTIONS



主席：議員議案。根據《釋義及通則條例》動議的議案。梁劉柔芬議員。





《釋義及通則條例》

INTERPRETATION AND GENERAL CLAUSES ORDINANCE



MRS SOPHIE LEUNG: Madam President, I move the motion standing in my name on the Agenda.



	In relation to the Human Organ Transplant Regulation which was laid on the table of the Provisional Legislative Council on 21 November 1997, a Hong Kong Eye Bank has recently expressed its difficulty in complying with section 3(1)(a) of the Regulation which requires a medical practitioner who removed an organ from a donor, whether living or dead, for the purpose of its being transplanted into another person, to supply information on the removal in statutory Form 1.



	This Eye Bank also points out that their removal of eye tissues from the dead persons is done by trained technicians and not by medical practitioners because of the simple and fundamental nature of the job.  Accordingly, there are also other similar cases where skin say, for example, from dead persons is removed by technicians under the supervision of medical practitioners in some Hong Kong hospitals.



	In order that the submission of information may comply with the statutory requirement without adversely affecting the regular operations of the Eye Bank and the hospitals in the removal of organs from dead persons done by technicians, the addition of a new paragraph (b) in subsection (1) of section 3 is required to allow the medical practitioner authorized by an organ bank to supply the information in Form 1.



	In addition, a new subsection (3) in section 3 is required to specify that the medical practitioner in charge of the organ bank has the responsibility to ensure that the information is supplied.  In accordance, failing to supply the prescribed information is an offence.  To conform with these amendments, Note 1 of Form 1 has also been amended accordingly.



	Other than these minor technical amendments, I am glad to report, Madam President, that the Regulation itself has been presented at the House Committee of the Provisional Legislative Council some weeks ago.



	Finally, the minor amendment in Form 2 of the Chinese version of the Regulation is to tie in with the wordings used in Form 1.



	Madam President, I beg to so move.





梁劉柔芬議員動議的議案如下：



“將1997年11月26日提交臨時立法會會議省覽的《人體器官移植規例》（即刊登於憲報的1997年第551號法律公告）修訂 ─



(a)	在第3條中　─



(i)	在第(1)款中　─



(A)	將(b)及(c)段分別重編為(c)及(d)段；



(B)	加入　─



“(b)	已獲器官貯存庫授權的醫生（就貯存庫委任的技術員在香港從去世的器官捐贈人身上切除作移植於另一人體內用的器官），須就每個該等器官，以附表內的表    格1向委員會提供指明的資料。若該器官貯存庫是在一間醫院或機構之下成立的，則須由該醫院或機構作出該或該等醫生的授權或該或該等技術員的委任；”；



(ii)	在第(2)款中，廢除“(b)”而代以“(c)”；



(iii)	將第(3)及(4)款分別重編為第(4)及(5)款；



(iv)	加入　─



“(3)	就第(1)(b)款而言，凡某醫生獲器官貯存庫授權提供有關資料，主管該器官貯存庫的醫生（不論該貯存庫是否在一間醫院或機構之下成立），須確保有關資料已予提供。”；



(b)	在附表中　─



(i)	在表格1中　─



(A)	廢除“﹝第3(1)及(4)條﹞”而代以“﹝第3(1)及(5)條﹞”；



(B)	廢除註1而代以　─



“1.	本表格須由切除器官的醫生獲器官貯存庫授權(就器官貯存庫委任的技術員從去世的器官捐贈人身上切除器官）的醫生填寫，如委員會已發出事先批准但器官並未切除，則本表格須由安排將有關事宜提交委員會以取得其批准的人填寫，如該人已不再牽涉於其中，則本表格須由作出不切除該器官的決定的人填寫。如該器官的切除涉及多於一名醫生，則其中任何一名醫生均可用表格1呈交資料。然而，主管該手術的醫生或主管該器官貯存庫的醫生有責任確保表格1已予呈交。”；



(ii)	在表格2第I部，廢除“未婚”而代以“單身”。







主席：我現在向各位提出的待議議題是：梁劉柔芬議員根據《釋義及通則條例》動議的議案，內容一如議程所載，予以通過。現在進行辯論，是否有議員想發言？梁智鴻議員。





DR LEONG CHE-HUNG: Madam President, I shall speak on the Regulation to which amendments are moved by the Honourable Mrs Sophie LEUNG, Chairman of the Organ Transplant Board.  The Regulation is obviously a necessary document to bring the Human Organ Transplant Ordinance into effect.  The main aim of the Ordinance which the medical profession fully supports is to criminalize commercial organ trading and to prevent abuses of living organ donation between non-genetically-related persons.  There are, however, three problems which I understand have been deliberated by the Organ Transplant Board, but which I would like to highlight and I do hope the Administration or the Chairman of the Board would address during the reply.



	Firstly, the current Regulation specifies in section 3 that the medical practitioners of Hong Kong who remove an organ for donation, be it from a living or a dead person for the purpose of transplantation, shall supply the relevant information in a prescribed form.  While this must be the proper procedure, the fact remains that removal of certain organs for transplantation from dead persons or cadavers may not be performed by medical practitioners.  Rather, the procedure is done by well-trained technicians under the responsibility and supervision of a medical practitioner.  This is the case, for example, with removing cornea or skin from a dead person.  The amendment introduced by Mrs LEUNG, therefore, is in the right direction and it brings into the situation where whilst proper recording of procedure by medical practitioner is necessary, yet allowance is made for well-trained technician to perform the procedure.  



	The second point that I would like to raise is about Form 1 in the Schedule of the Regulation which is for detail information on organ removal for donation.  While this is again a must, a very much needed procedure, the Form itself requires for the entry of cause of death in the case of organ donation with a dead person.  The problem is that sometimes the actual cause of death may not be immediately known.  Sometimes, in particular, where the donor is a person involved in a traffic accident or any form of accident, the cause of death could not be accurately known until the coroner has gone through and study the details.  I hope that this also can be addressed by the Administration or the Chairman concerned.



	The third point and the final point, Madam President, is a question of whether authorization is needed to use a bank bone for grafting.  Now, perhaps I would like to explain a little further.  During surgical operation, a piece of bone may be removed either as a necessary procedure or because that piece of bone is of no use to that particular patient anymore.  That piece of bone, which is basically from a living person, is not thrown away but is usually stored in the bank, the bone bank, and that piece of bone which is stored in the bank will be used in the possible future for another patient in the form of bone-graft.  Now, section 5(3) of the Ordinance states that under such a condition, permission of the Organ Transplant Board of which Mrs Sophie LEUNG is the Chairman, must be obtained beforehand.  This section of the law, if applied to bone-graft, would produce a lot of operational difficulties and unnecessary actions by the surgeon concerned who, in essence, is using a piece of discarded bone for the benefit of another patient.  Furthermore, sometimes before the operation, he does not even know whether he needs a bone-graft.  When he knows that he needs a bone-graft, he just obtains in the bank and, therefore, there is no chance for him or her to make the application first.  I am given, Madam President, to understand that the Organ Transplant Board has taken this into consideration and have decided that under such a condition, prior permission is not required.  Instead, the surgeon who uses the bank bone must submit a detailed report after the procedure.  All of these are related to a proper form of professional development or professional activity and will be conveyed to the profession or the relevant professions in the form of a guideline.  I do hope that the Administration or Chairman of the Organ Transplant Board can also respond to this.



	Madam President, after saying that laws and the related regulations are necessary to prevent abuses and to protect public good, they must not be so structured as to produce unnecessary obstacle.  With these remarks and reservations, I defer my decision after the response from the Administration or from the Chairman.  Thank you.





主席：梁劉柔芬議員，你是否打算發言答辯？





MRS SOPHIE LEUNG: I would like to just make a few comments to Dr LEONG'S various enquiries.  But first of all, I would like to thank especially Dr LEONG and his colleagues in the profession for being very helpful and co-operative.  Otherwise, the Board's work would not have been so expeditiously carried out.



	As Dr LEONG has rightly pointed out, the operation or the removal of organs from dead persons by technicians is a concern for us and therefore is the reason for today's amendment.



	The second enquiry by Dr LEONG is regarding Form 1, where the medical practitioner would have to fill in the cause of death for the case of an organ being removed from a dead person.  



	The Board did deliberate on those points and would take precaution or take actual action in the form of a guideline issued to the users or medical practitioners before the Regulation is put into practice.  We would suggest along the line that the medical practitioners should investigate on each case and put down suspected cause of death instead of actual cause of death.  So that would eliminate some of the problems that might be faced by the medical practitioners.



	As far as point three is concerned, I do believe Dr LEONG is referring especially to the femur head, for example, removed clinically as a discarded bone from a patient, which means that the patient who discarded this bone does not need that bone anymore.  As Dr LEONG has rightly pointed out, it is usually stored in the bone bank.  However, the Board did discuss this point very carefully and there are two thoughts coming out, and we would again very specifically spell them out into the regulations.  One, of course is, according to what Dr LEONG has suggested to treat this as, a bank bone and the doctor does not need to supply the information before the operation but rather to supply such information afterwards, after the operation.  However, there is also another line of thinking that since the bone is discarded, the Board might prefer to exclude this discarded bone, whether stored in a bone bank or not, from the list of organs to be included or to be regulated by this Ordinance as well as the regulations.



	Thank you, Madam President. 





主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多數。我宣布議案獲得通過。





主席：兩項無法律效力的議案。我已接納內務委員會所提出關於發言時限的建議，每位動議議案的議員發言與答辯共有15分鐘，其他議員則每人各有7分鐘發言。根據《議事規則》第37條，任何議員若發言超逾時限，我必須立刻要求該議員停止發言。





	第一項議案：發展本地高增值工業。吳清輝議員。





發展本地高增值工業

DEVELOPING THE TERRITORY�S HIGH VALUE-ADDED INDUSTRIES



吳清輝議員：主席，我動議通過載列於議程內的議案。



　　香港經濟在10年前已開始了服務業崛起、製造業相對萎縮的結構轉型，工業發展路向也因此成為本港經濟最富爭議性的問題。究竟香港是否需要有本土工業？究竟發展高增值、高科技工業是否本港工業的出路？對這些影響本港整體經濟發展的重大問題，董建華先生在10月8日的施政報告中給了我們一個答案：特區要“推動高增值製造業和高科技工業”。



　　過往數星期，我們目睹香港、亞太區以至世界的金融業的波濤洶湧，至今餘波未了，同時我們亦看到我們的旅遊業近期陷於不景。對這兩個這麼重要的經濟支柱的困境，一方面我們當然希望是短暫的，另一方面，它卻為香港經濟需要多元化提供活生生的論據，也說明施政報告對發展工業的肯定是一項正確、前瞻性的政策。也正因為如此，我感到有必要促請政府以最快的速度成立董先生提出的高層次委員會，盡快開展工作，制訂政策，採取具體措施，逐步實施董先生的承諾。



　　我提請本會促使政府採納以下建議：



1.	首先是政府官員本身要和行政長官建立共同的目標，即“推動高增值製造業和高科技工業”，並且應該明確地向市民及國際大企業表明：香港要擁有一個有活力的工業的決心，而且要雙管齊下，即一方面調動本地科技界的人才及強化香港生產力促進局的功能，幫助現有的工業盡量提高生產技術及生產效率；另一方面，大力推進高增值的、智力密集的高科技工業。



	要推動工業，就不能再讓“積極不干預”的幽靈仍然在我們工業決策的部門繼續徘徊，否則，政府的發展工業承諾恐怕將會又一次地變為空話。我希望政府有關高層能改“積極不干預”的思維為“積極支持發展”　─　即在堅持自由經濟、市場調節、公平競爭等原則的同時，靈活地增大對工業的支援。



2.	政府應當把全面發展香港與內地，特別是粵港之間的多層面的工業合作，作為科技工業的基本發展策略一個環節。香港與內地，特別是珠江三角洲，已經形成共榮共生的利益關係。過去，兩地合作停留在民間、企業合作的層面上，今後應當深化兩地之間的工業聯繫，加強與內地科技方面的優勢互補。我們應該看到，在“一國兩制”的天空下，香港不但可利用內地的優秀科研人才，而且隨內地實施“國民待遇”政策，香港新高科技產品很有可能獲得“市場准入”的機會。這將使香港高科技工業取得最基本的生存條件：龐大的內部市場，使高科技工業的投資風險可因此大大地降低。



3.	新的形勢和回歸帶來的新機遇，要求我們作出相應的政策調整。我希望政府能因應調整行政架構：我們需要一個推動科技工業發展的司令部或“火車頭”，統籌推動科技工業的種種措施，包括在新形勢前提下科學園計劃的落實、特殊技術轉移所需人才培訓經費的提供，以及發展高科技產品的集資問題等；同時更要負起協調香港與內地工業合作的領導責任，加強與廣東以至於其他省市的官方平等互利的合作關係。





4.	一種科技產品能成功進入市場，一般要經過3個階段，那就是第一，技術的掌握或發明；第二，開發成為商業產品；及第三，生產這些產品和推向市場。上游的技術發明或掌握可由外地買來或轉移過來，又或由本地科研人才創造，但開發為商業產品這個中游作業部分在外國一般由產業自行承擔，因為大學即使怎樣應用取向，一般也不能包辦時間性要求很強的商業產品開發工作。為此，我建議本會促請政府設立一所香港工業技術研究的機構，以加強香港科技產品開發過程的中游作業力量。這項建議也是基於香港科學會多位有豐富國際企業經驗的學者詳細研究，認為是香港科技工業發展不可缺少的環節。因為香港廠家一般規模不大，與歐、美、日的跨國大企業公司比較，缺乏研究與開發（R&D）的能力。工業能否屬於高增值，端賴一些在概念上或技術上有過人之處的產品，而開發科技含量高的新產品，恰恰就是香港產業界最薄弱的一環。因此，即使有了科學園、有了工業，以及能引來一些外國企業，如果我們的廠家本身沒有開發新產品的能力，我認為，香港的高科技工業還是上不去的。香港科學會同人作了不少考察，參考了台灣工業研究院的成功及挫敗經驗，以及本港的實際條件，建議設立一個類似台灣工業研究院的機構。如果是這樣的話，它能以最低的資金投入，達到以最快速度催生香港科技工業的目的。



　　要強調的是，這樣的一個機構並不是另一個從事基礎研究或沒有明確商業化目標的應用研究機構。相反，它有很明確的目標，就是以服務或夥伴關係幫助廠家開發新產品，或為產業界先行開發一些前瞻性的新技術成果，然後轉移到產業界中去（最近的台灣DVD技術便是以這個方法開發）。



　　要補充的是，工研機構的特點是它不會進行商業製造，它也是大學和企業之間的橋樑，本身又是一個高級技術人才庫，同時也為產業輸送創業及有創意的技術人才。它亦擁有產業市場前景評估、產業計劃管理研究的功能，從而能在技術與市場兩個領域中發揮其功效。工研機構創建時，在人才方面，以吸收本港、內地及海外華裔優秀青年專家為目標。在選址方面，可考慮在科學園內或港深邊境地區，以方便內地R&D人員的參與及降低成本。我們建議上述高層委員會考慮成立工研機構籌備委員會，選定模式，進行籌建。香港科學會相信政府如能重視，並給予支援，以本港的高等院校為後盾，香港工研機構能在運作後的5年之內成為香港產業人才庫，為產業界提供有效的服務和源源不斷地輸送高素質的具創造性的科技人才。那麼，加上香港目前已具備的其他條件的配合，政府發展高增值製造業和高科技工業的承諾必將能真正實現。



　　最後，我想就梁劉柔芬議員對本議案的關注表示感謝。我已把她關注的重點溶入我的議案中。是的，一個社會的穩定性的關鍵因素是“當地人民是否有工開，有飯吃？”我認為在經濟轉型中，勞動力密集工業無可避免地要升級，那些技術水平不高的從業員要在公餘學習，充實自己，以適應環境的變遷。政府有責任為這群工人提供“再培訓工程”，讓他們能重回工業或轉業至服務性行業。此外，在此轉型期或許總會有人不能適應大環境，而被勞力市場短期淘汰，政府也有責任建設一個完善的社會保障網，幫助這一群人。長遠而言，希望蓬勃的高增值工業會使社會更繁榮，從而製造更多工業及服務行業的就業機會，讓他們重上工作崗位。說到底，經濟多元化才能保證香港的經濟保持健康發展及接近全民就業的高就業率；才能使它成為一個所有市民共享繁榮、生氣勃勃的社會。



　　主席，我謹此陳辭，籲請各位同事支持我的議案。謝謝各位。





吳清輝議員動議的議案如下：



“本會促請政府落實行政長官在10月8日施政報告內作出的承諾，關注經濟轉型帶來的就業困難，以及推動香港高增值製造業和高科技工業的發展；在落實此兩項承諾的同時，必須從速：



(a)	謀求對策，解決工業界目前所面對的實際問題；設法調整處理本港工業發展的行政機構，從而提高本港工業的生產力及加快科技轉移；



(b)	促進現有工業的升級換代；發展高增值及高科技的工業，並加強內地與香港的科技合作；及



(c)	強化技術轉移過程中的中游力量；設立一所香港工業技術研究機構，提高企業開發科技含量高的新產品的能力。”





主席：我現在向各位提出的待議議題是：本會促請政府落實行政長官在10月8日施政報告內作出的承諾，關注經濟轉型帶來的就業困難，以及推動香港高增值製造業和高科技工業的發展；在落實此兩項承諾的同時，必須從速：





(a)	謀求對策，解決工業界目前所面對的實際問題；設法調整處理本港工業發展的行政機構，從而提高本港工業的生產力及加快科技轉移；



(b)	促進現有工業的升級換代；發展高增值及高科技的工業，並加強內地與香港的科技合作；及



(c)	強化技術轉移過程中的中游力量；設立一所香港工業技術研究機構，提高企業開發科技含量高的新產品的能力。



	現在進行辯論，是否有議員想發言？王紹爾議員。





王紹爾議員：主席，本港工業應走高增值發展道路，這已形成共識，但可惜這只是一個“空洞的共識”，原因在於“雷聲大、雨點小”，直至目前還流於一個空談階段。本來，政府、工商界和大學3方面是高增值工業發展的“鐵三角”，但現在的情況是，政府至今對扶持本港工業升級缺乏明確政策和有力支援；工商界方面，由於政府取向不明，“積極不干預政策”時時高唱入雲，使工商界缺乏投資的動力；大學方面，目前的三年學制很難造就高質素科學技術人才，而且由於香港工業的“空心化”、“無根化”，大學畢業的科研人才也很難“適銷對路”。由於政府、工商界和大學3方面各行其是，缺乏合作，是本港難以發展高增值工業的癥結所在。



　　主席，除了“鐵三角”未建立合作關係之外，對本港如何走高增值發展道路，至今仍眾說紛紜，各吹各打，觀念極具模糊與混亂。有人主張本港應學美國、日本模式，擴大企業的科研技術開發，但本港絕大多數企業，均為200人以下的中小企業，根本無法像美、日的跨國公司那樣設立附屬於企業的科研技術開發部門；有人又認為，香港應學習亞洲新興工業國家和地區，例如新加坡、馬來西亞、台灣等，但是，近期亞洲金融風暴，已徹底暴露了新、馬、台模式的缺陷，它們以美、日跨國公司的技術和資金為上游，自己則處於下游地位進行組裝鉗工序，若上游資金和技術一斷，便陣腳大亂，產生經濟危機。因此，新、馬、台模式亦不可照抄至香港。



　　主席，香港高增值製造業和高科技工業的發展，本人認為不能以某一特定國家或地區為模式，而要汲取各國長處，避免短處，並且要發揮自己的特點和優勢。

　　首先，政府要增加用於工業科技研究的撥款，目前香港政府在此方面的撥款只有其他三小龍的二、三十分之一，這是十分不足的，最少香港在此方面的撥款要達到佔本地生產總值0.5%。目前，香港政府在大埔興建科學園，5年後完成第一期，只有8公頃，但台灣新竹的科學園就有580公頃，相比之下，香港單靠一個科學園是不夠的，政府應在此方面多作一些長投資。此外，香港工業科技中心於95年3月14日成立以來，雖然推動了多媒體及網絡、電訊、電腦軟件及系統、微電子及元件等科技項目，但對全面推動本港工業升級來說，遠遠不夠。行政長官董建華先生在施政報告中表示會興建第二間工業科技中心，但由於該中心明年才會動工，到2001年才落成，所以在本港工業技術轉移方面，政府應盡快考慮設立一個有足夠實力善用鉅額政府資金的工業技術研究機構。過往老一代的機構，如研究資助局、工業科技中心和生產力促進局等，實際上都沒有力量運作龐大政府資源，推動工業升級。



　　港進聯認為，設立香港工業技術研究機構，其模式也不必要照抄台灣新竹的工研院，特別要避免新加坡靠吸引外國跨國公司來本土設分部的做法，這只會排擠和遏抑本土的中小型企業。由於香港具有背靠中國的優勢，特區政府又擁有充足的儲備，因此本人不主張把今後很長幾年香港經濟的發展，倚賴大搞基建、大造鐵路、公路和房屋，這樣會坐吃山崩，用光儲備，而對提升競爭力幫助不大。從這一點出發，本人建議，在政府的行政架構上，成立科技發展局，統籌本港高新科技研究和發展。在科技發展局之下設立工業技術研究機構，該機構主要從事技術轉移的上游工作，包括基礎研究、應用研究、產品及工藝流程的開發和設計等。上游研究工作應與國內大學研究機構及軍工部門合作，轉移國內科研成果；而在工業技術研究機構之下的大埔科技園及將軍澳工業等本港工業基地，則應進行樣品試製、質量管制和工業配套的工作；大規模的批量生產，則仍要利用內地廉價勞工和廠房。本人認為，香港走高增值發展道路，不能照抄別人的模式，而要利用自己的特點和優勢，為香港走出一條成功道路。



　　主席，本人謹此陳辭。





主席：羅祥國議員。





羅祥國議員：主席，我在八十年代初，曾經就職於香港生產力促進中心工業發展部。當時生產力中心的工作重點之一，是推動政府重視和發展高科技工業。但是成績如何呢？可說是一籌莫展。製造業人口已經從八十年代初期的接近100萬，下降至現在的大約30萬。工業的科技水平很明顯已大大落後於其他三小龍。我在這兩年多的立法議會工作中，發覺所有政黨、不少獨立議員，甚至工會代表，都對高科技的發展情有獨鍾。無論在討論工業政策、高失業問題、競爭力問題、甚至教育政策時，都以為發展高科技工業是萬應靈丹，不單止能解決香港工業空洞化的問題，還可以改善香港的競爭力，穩定經濟，甚至可以解決低技術工人的失業問題。過去政黨以為高科技工業的發展，可以解決香港多方面的問題，我認為這是一個美麗的誤會。



    香港沒有發展自己的高科技工業，其實資金絕對不是一個問題。其實任何形式的高風險資金，香港基本上都不缺乏。至於人才方面，其實，在香港多間大學多年以來，都有不少工程和科技方面的畢業生，但是他們在香港能有其他更好的發展機會下，當然不會長期從事鑽研科技的工作。至於外國的高科技人才，甚至本港到海外就讀的學生，亦由於香港沒有高科技工業的基礎，所以不會在畢業後，在毫無保障的情況下，回港投身在可能很少有的高科技行業中。至於本地大財團，亦由於在地產業長期興旺的情況下，當然也不會進軍他們不熟悉的所謂高科技工業。雖然他們有不少都參與電訊行業，但很明顯，這些電訊行業只是高增值服務業，而不是高科技工業。



    高科技工業產品須在質量方面有很好保障，才可以得到買家的信心。一項未經市場測試的高科技產品，是不容易獲得買家信任的，而市場也不容易打開。相反，如果沒有市場保證，也不會有人投資在高風險的高科技產品之上。因此，要香港能夠發展土生土長的高科技工業，其實一點兒也不樂觀。當然，引進國際高科技企業來港設廠，似乎是一個可行方法。最近根據工業署提供的資料，自從1995年1月，直接由香港工業署投資促進部協助引進來港的美國高科技公司，一共有4間電子廠，聘請了大約310人。這可說是聊勝於無。香港在高租金、高工資、勞工流動率高、市場細、資金短和政府缺乏有效的特別優惠政策下，外資大企業並不會將香港列作為海外設廠生產的優先考慮。



    至於香港回歸後，是否發展高科技工業的一個契機？國內的高科技企業在香港設立辦事處，估計是作為搜集國際有關資訊、開拓市場和集資的中心，但他們不會以香港作為生產高科技產品的基地。



    這幾年以來，政府對支援工業其實引進了不少新政策，明顯地已經偏離了積極不干預政策。不過，最近審計署署長對多項促進工業科技發展的資助計劃，包括工業支援資助計劃、應用研究發展計劃和合作應用研究發展計劃都提出嚴厲的批評，認為在審批機制、跟進監察，以及對項目的成效方面都有嚴重缺失。這反映出政府雖然嘗試資助工業的研究和發展，但並不能成功。



    對於科技和工業發展問題，香港有不少學者都非常關注。最近鄺啟新博士出版了一本書，大約150頁左右，我在此引用他的結論：“無可否認，科技發展是一個長遠的過程，最終的目的是要建立一個可孕育出設計密集的新科技產品的環境。雖然這始終要靠私人企業家帶頭推動，但政府仍然有需要在短期內重新吸引外國直接投資。”他有兩項建議：“政府有必要建立有關科技事務的專業班底及鞏固工業署的知識基礎。第二，政府應積極為某些策略性科技範圍引進外國直接投資。”一位學者經過這麼長時間研究，都只能夠得出這兩個我認為是空泛而渺茫的方向，證明香港要發展高科技是一點也不容易的。



    今天吳清輝議員提出這項議案，只是嘗試對一個很複雜的問題有所理解的一個開始，其實距離成功的目標仍然非常遙遠。



    我謹此陳辭，支持議案。





主席：何鍾泰議員。





何鍾泰議員：主席女士，過去20年，香港的經濟增長迅速，除發展成為亞太區內的主要金融及服務中心外，在工業方面，亦成功地利用珠江三角洲的人力及土地資源，將該地區發展成為生產基地；亦正因為這個有利的形勢，使我們忽略本港工業的發展，並沒有將勞工密集的製造業轉型到技術與資金密集的工業。由於本港的土地價格和工資不斷上升，除令傳統工業上失去競爭能力外，現有工業亦受威脅，大量工廠北移，造成不少製造業工人失業或開工不足，成為香港繁榮背後的隱憂。隨九七順利回歸，困擾本港近20年的不明朗因素也逐漸消除。現在，我們應該正視這個問題，為我們將來的經濟發展創出一個新路向。



    由於香港地價昂貴和工資不斷升高，原有勞工密集以及科技含量較低的工業已經再沒有出路。基本上，我們的工業發展須重新定向。考慮到香港現有的條件，發展高增值工業是出路之一。首先，香港作為一個現代化的城市，擁有先進的基礎建設，包括交通及資訊網絡；其次，本港勞動人口的平均教育水平及效率也相當高。作為國際金融中心，在籌組資金方面以至吸引外資，都不會有太大的問題；而在市場信息方面，香港亦充分掌握，再加上政府已作出興建科學園的決定，香港發展科技工業要向前邁進，已具備一定的條件。





    可是，香港並不具備發展高科技工業的基礎，特別是在人才方面。政府積極的支持是相當重要的。政府一向奉行的“積極不干預”政策，只為工業提供基礎建設。無可否認，這樣的做法在過去是成功的，但如果香港真的要發展高增值工業，政府實有需要檢討現行的工業政策。本人過去是第一屆工業科技發展局的成員，也當過3年科技委員會主席，曾不只一次在不同的場合，清楚地表明，要求政府積極支持發展工業，不一定等同要政府資助個別企業或個別行業。政府除了像過去的做法，即提供適當的發展條件外，還須調整有關行政機構，以加強推動工業發展的力度。



    為配合發展高科技工業，工商局及工業署有必要考慮增聘一些對發展高科技工業有實際經驗的專門人員，以協助制訂切合社會未來需要的政策。在現今日新月異的時代，專業人才與通才的管理人員對制訂有遠見的政策是同樣重要的。



    另一方面，我們須加強與內地在高新技術產業化方面的合作，利用各自的優勢，促進兩地的互補與合作。高新技術產業化的範疇，包括科研、開發與生產、產業化與商品化的相互促進和配合的有關方面；還有相關的配套，例如融資、市場調查等。簡單來說，香港在發展高增值工業的過程中，可借助內地的科研力量，配合我們在生產方面的經驗及掌握市場信息和融資方面的優勢。與此同時，生活水平不斷提高的內地同胞，亦將會成為我們產品的龐大市場，有利本港高科技工業進程。



    至於在強化技術轉移方面，現時本港設有應用研究發展基金。政府更承諾向該基金額外撥款5億元，用作支持商界將資訊科技和其他高科技研究成果轉成商品。其實，政府應手研究在港設立一所香港工業技術研究機構的可行性，並分析其利弊，好讓政府在未來檢討應用研究發展基金，以及自94年成立的工業支援資助計劃的運作情況時，一併比較哪一種促進技術轉移模式較適合香港。雖然工業技術研究機構在其他國家取得一定的成就，但它未必一定適合香港的情況。不過，這個構思是值得政府詳加考慮的。



    最後，本人希望政府在支持發展高增值工業的同時，亦要正視就業不足及失業的問題，因為高科技工業只是我們發展工業的一條出路，令我們的經濟可以更平衡發展，不至過分依賴服務性行業。但發展高科技工業並不一定可以解決失業問題。一些先進國家就是很好的例子。雖然他們已發展高增值工業，但是仍然受高失業率的困擾，因為高科技工業可聘用的工人是有限的。我們不應該將發展高增值工業與解決工人就業問題混為一談，以免將注意力集中在工業發展，而忽略謀求解決失業的問題。



    主席女士，本人除對就業問題表示關注外，更支持吳清輝議員就“發展本地高增值工業”所提議案作出的修正。本人謹此陳辭。謝謝。





代理主席梁智鴻議員代為主持會議。

THE PRESIDENT'S DEPUTY, DR LEONG CHE-HUNG, took the Chair.





代理主席：曹王敏賢議員。





曹王敏賢議員：代理主席，香港近數十年的經濟發展歷程，是由一個低成本裝配式的製造中心，轉變為亞太區的服務業及商業中心。不過，製造業仍然是本港經濟的重要一環。1996年內，製造業一共僱用了三十二萬七千多人，是本港的第三大僱主；而它與本港的服務業亦是息息相關的，因此，發展高增值工業，對本港的經濟發展非常重要。



	提高生產力，就是提高產品的附加值，而附加值則表現於生產過程中的兩個環節：甲環節和乙環節。通常，甲類生產環節包括：產品的意念創作、研製發展、市場推廣、設計，以至批發等種種層面。這個環節的附加值是比較高的；而乙類環節包括：產品的大量生產、裝配、包裝及零售等，這個環節的附加值則比較低。



	甲類環節在整個生產鏈中，通常也是較有主導性及自主的，而從業員的專業水平要求亦比較高。更重要的是，甲類環節能影響世界市場的走勢。



	目前，香港工業的整個世界的生產鏈中，較多集中在乙類生產環節，即附加值較低的環節；而歐美先進國家的企業則較多集中於甲類生產環節，即附加值較高的環節，故此，要提高本港工業的附加值，政府應想辦法鼓勵本地工業邁向甲類生產環節。



	就發展本地高增值工業這個議題，我有以下3點建議：



	第一，從大方向看，高增值不一定等同高科技，再加上本港發展高科技工業的人才及配套資源還未成熟，因此，我們不用擔憂“High-tech”和“揩”這個層面的東西。現階段我認為政府應該把資源集中於提供改良、優化產品和技術支援上，例如衣料改良、提高製衣生產技術、優化電子晶片製造等。

	第二，長遠來看，在教育方面，政府應研究如何加強學術界與工業界的聯繫，令學院的人才培訓和科研發展，能配合本地工業發展的需求。本地的大專院校及工業學院在課程設計上，應力求激發學員的創造力，使他們在融匯貫通各行業知識後，能創造出嶄新的產品，例如將產品微型化、環保化、安全化和多功能化。在科研工作上，亦應強調科研的應用性，幫助工業界把科技成果商品化，提高產品的附加值。



	第三，無論是新興的科技工業或現有的工業，要邁向技術密集的生產模式，都需要大量資金的投入。為了幫助有關工業融資，政府應透過稅項及其他刺激投資的方法，以鼓勵更多資金投入本地的工業發展。例如在聯交所設立“第二版市場”，買賣有潛力的科技工業股份，令新科技公司有集資的途徑，投資者也有“兌現”的出路。這樣應是促進資金投入新興工業的其中一個好方法。



	以上3點建議是針對香港的獨特經濟生產型態，在保持香港以往的工業生產優勢之餘，再向高增值生產方向邁進。香港特別行政區行政長官董建華先生在他的首份施政報告中強調，工業是我們經濟中不可或缺的一環，並銳意推動工業進一步邁向高科技及高增值。我對董先生落實他的承諾抱有很高的期望。我亦希望政府能創造一個有利工業發展的環境，令本地工業在世界市場上佔一席位。



	代理主席，我謹此陳辭，支持吳議員的議案。





代理主席：梁劉柔芬議員。





梁劉柔芬議員：代理主席，今天吳清輝議員提出這議題，是促進政府推動工業發展，總的來說，我是很支持的，但對於他提到成立工業技術研究的機構，我則有很大的保留。我很感謝吳議員在這個多星期來嘗試與我多次接觸，將大家在這兩方面的看法溝通一下。我想向吳議員及其他支持議案的議員提出我的見解。



　　十多年前，我的一位好朋友到台灣旅行後，帶了一件很漂亮的禮物送給我，是一件我從未見過亦覺得很精緻的禮物。那是一條很長而且有伸縮性的可以找尋細小物件的工具，最佳的用處是如果一位女士不幸地將一隻很漂亮的指環跌進洗手盤內，只要將這物件輕輕放下去，便可以很簡單而輕易地把指環取出，無須請甚麼技術人員來將洗手盤拆散，然後才能取出指環。我覺得這物件很好。從這件物件，我發覺原來當時台灣每月都有一個跳虱市場，專賣這類獨一無二或只有十多件製成品的物件，這正是台灣工業科研的成果。我覺得這給我很大的啟示。



　　吳議員提到，一種科技產品能夠成功進入市場，要經過3個環節，便是技術的掌握及發明、開發為商品的產品製造及推向市場。本會今天也有多位教育界或具科技研究界背景議員曾提過類似的環節。我認為這些環節不是一個接一個的，而是一開始已經3個並駕齊驅，一起要考慮。我認為最主要的是市場的觸覺，如果沒有市場的觸覺敏銳性，則不論一步、三步或跳多少步，都不能將產品在市場內成功推動。



　　吳議員也提及所謂R&D。我不是針對吳議員，我只想逐點拿出來討論，因為我有二十多年在工業界的經驗，也接觸過很多這方面的推動工作。我覺得如果我們崇尚外國式的R&D研究，我們根本是永遠達不到的。香港是一個這麼小的地方，在整個世界的地圖上，根本只得一點的一個地方，我們根本不可能把外國的那種R&D照單全收。我想在這裏提出一個在香港很成功的例子。香港很多工業家都很注重所謂R&D，而他們的R&D純粹是從一個很直截了當的環境出發點進行。他們在生產過程中，十分注重應該如何作出改進，以及如何將自己的產品從原本的框框跳上另一個框框。



	我想談談一間製衣廠，它在六十年代、七十年代才開始在香港生根。今天，無論哪一個國家從事製衣的人士，無論他們是專家抑或這行業的高級官員，他們來香港，我們也可以將這間製衣廠展示在他們眼前，令他們目不暇給，而且佩服之至。因為在製造成衣的過程中，這十多年來我們不但要忍受勞工嚴重缺乏、沒有新血加入，兼且現有的勞工基於各種原因，造成他們根本從沒想到如何能把自己的意識提高，我們對一批原地踏步的勞工，如何能走出生路呢？這位工業家、創業者，能夠不停在他的工作程序中，盡量跳出這個框框。我很希望對這個行業有興趣的人能夠到那裏參觀。



	至於香港是否有高科技，我很想為香港一些傑出科學家、工業家向大家討回一個公道。香港有世界知名的液精體顯示器，這兩位或3位人士，我相信在座也有議員認識。他們從很小資本做到今時今日，法國都要向他們低頭。此外，我們的手錶出口是全球第二大工業，如果沒有自力更生的能力，我們根本沒有可能達到這出口量。第三樣產品是維他奶。大家都知道，維他奶也進軍世界市場，這是靠他們自己的努力而造成的。



    最後，我想提及田長霖教授去年年底來港曾說過的一番話，這給了我很大的啟示。他說當我們踏入二十一世紀，研究院所面對的困難之一，是要承認現在世界已經急劇向民主進程進發。我們的教授應該由他們的象牙塔踏出來，現實體驗社會。我們真的很想教育界人士能夠真正踏出這一步，不但培育他們自身的市場觸覺，也培育學生的市場觸覺。此外，當我們解決這些問題時，也要留意我們的低技術工人的出路。



	代理主席，我謹此陳辭，支持整體的、總的議案。





代理主席：陳鑑林議員。





陳鑑林議員：代理主席，吳清輝議員今天的議案，提及了數個十分重要的問題，包括：香港因為經濟轉型所帶來的就業困難、現有工業所面對的問題及如何推動本地的高增值和高科技工業等。這幾個問題，都不是甚麼新鮮的問題，但可惜在香港十多年的討論，都只是紙上談兵，完全沒有帶來任何積極的成果，而只是使問題繼續惡化，最主要是因為政府一直以來堅持不干預政策。



	近期多間大小公司，不是結業，便是裁員，遍及的行業包括百貨、零售、地產代理、傳呼、證券、公共事業和傳媒機構等。即使仍有工作的，不但工資沒有得增加，甚至被迫減薪；一時間，“打工仔”變得人人自危。政府前日公布的最新失業率及就業不足率，都較對上一次上升了0.1%，正好說明近期我們香港就業的困難。政府昨天公布明年年初會推行新的建造業輸入勞工計劃，對“打工仔”來說，肯定會“傷上加傷”。



	根據政府的數字，現時全港的失業人數達到74 000人，當中並未包括政府與工會統計數字的差距，換言之，失業人數肯定較政府公布的為高；而失業的人士，主要是集中於消費和服務業。這個結果，其實與政府過去十多年在面對經濟轉型時所採取的放任和不干預態度有很大關係。香港數十年以來的發展，其中一大支柱，是依賴勞動力密集的傳統工業，但傳統工業佔本地生產總值的比例卻逐年萎縮，政府不但沒有正視這個現象，反而變相鼓勵廠家搬走。



	吳清輝議員的議案提到，要謀求對策，解決工業界所面對的實際問題。我認為，現時本地廠家面對的最大困難，並不是他們不想繼續留在香港經營，但問題是如何減低經營成本，並且提高產品的增值能力，使他們有條件和鄰近地區或國家競爭。他們要解決的問題其實相當多，例如經營成本問題，政府應提供低廉廠房租金和售價，或提供稅務優惠，這些是其他國家，包括新加坡。多年來行之有效的辦法。我們亦多次要求政府參考其他比較成功的國家的做法，為香港廠家提供優惠和資助，但可惜政府一直沒有接受。

	其次，透過開發新技術，從而降低生產成本，亦是決定傳統工業能否繼續生存的關鍵。目前本地廠家能夠自行開發新科技的只佔少數，工業界長期以來都希望港府能夠協助他們轉化為高技術高增值的生產，因此，民建聯完全同意吳清輝議員的建議，由政府設立一所香港工業技術研究機構，以提高開發高科技的能力。



	完全希望透過高科技工業來解決就業問題，其實是不切實際的，因為高科技所製造的就業機會，是需要一批受過專門訓練的人才。現時香港的大批被淘汰的製造業工人，以及仍然從事傳統工業的三十多萬工人，根本無法再透過再培訓，參與高科技工作，因此，要維持傳統工業在香港的生存能力，另一個值得考慮的方向，是研究如何增加產品的附加值，令傳統的工業製品，由低檔次走向高檔次。這並不需要透過高科技，而最重要的是透過產品的設計、生產後的批發銷售網絡，以及推廣宣傳等，以確立香港產品在國際市場上的地位和競爭能力。本地廠家才能夠繼續經營，而工人才有工可開。



	雖然投身服務行業，例如百貨零售等，是不少製造業工人的出路，而港府過往一直亦依賴服務業吸納失業工人，包括再培訓局的政策亦是一樣，但服務業前景，是完全受到本港內部，以至國際經濟氣候的影響。例如一旦出現類似近期的金融風暴或經濟不景氣，服務業便首當其衝，不但不能吸引被淘汰的工人，甚至會製造更多失業大軍。因此，除非特區政府願意放棄過去殖民地政府的不干預政策，重視傳統工業在香港的重要性，為他們創造有利的經營條件，否則，香港工人將永遠要面對失業的問題，而香港的工業亦只會走向下坡。



	代理主席，本人謹此陳辭，支持議案。





代理主席：陳財喜議員。





陳財喜議員：代理主席，香港討論發展高增值或高科技工業，已談了幾年，“只聞樓梯響，不見有人來”，說來說去，只是停留在討論層面。政府有關部門也只是做做研究、顧問報告，諮詢一些工業界人士的門面工夫，實際上卻幾乎沒有任何進展，更遑論有甚麼成果。這樣拖下去，相信未來十年八載也未必會有真正的成就。



　　現時香港的經濟，製造業只佔不足10%，而服務業的比重則超過八成。這樣的發展使香港成為一個服務業中心，而大部分的工業卻有北移的趨勢，到大陸發展。在香港現時“工業空洞化”的情況下，要發展高增值工業，真是談何容易。現時香港地價非常昂貴，生產成本甚高，即使勉強可以發展到高增值或高科技工業，由於產品成本高，在巿場上的競爭力肯定大打折扣。其次是人力資源的培訓，香港本土的人才大部分都轉到金融及服務業方面。香港本身能否培訓足夠的人才發展高增值工業，也是一個很大的疑問。再其次是政府一直的不干預政策，至今仍然沒有很大的基本改變，任由巿場力量來決定生產哪些產品。香港的投資者一般都不願意花鉅額金錢在研究發展方面，一般中小型企業只希望生產成本低、回本快的產品，哪有心機發展高增值工業？



　　政府必須明白到，如果我們不進一步發展高增值工業，香港的競爭力必然早晚落後於其他國家。如果不發展高增值工業，香港服務業中心的地位也可能會受到影響。假如認清楚這個危機，政府的角色就不可以像以前那般被動，而必須採取一個比較主動的角色，並增加大量資源的投資，要興建科學園，以一系列措施來“挽狂瀾於既倒”，不然，香港的產品將來便很難與其他國家的高增值產品競爭。



　　假如政府能投放資源在高增值工業上進行研究發展，這等於將研究發展的風險在某程度上轉移到政府身上。政府短期內可能會付出一些成本，但長遠而言，假如這些產品能成功增值，對香港的經濟及競爭力會有莫大的幫助。政府亦可以向在這方面有成功例子的國家參考借鏡。



　　有關土地價格昂貴方面，香港政府亦可考慮在鄰近深圳的地方，甚至開發大嶼山為新的科學園選址。如果在中國大陸設立一個科學園的話，土地成本較廉，而且可以吸納內地科研人才參與。相信大陸這方面的協助，可以彌補香港本地人才的不足。



　　有關高增值方面，其實我覺得美國有一個例子值得我們研究。為何美國的矽谷這樣成功？我們一定不可以忘記，因為矽谷的成功是與一間史丹福大學有關。這兩者的關係很密切。根據一些資料顯示，史丹福大學如果有人發明或構思得到一個新概念，只要放在矽谷，7天之內，即短短1星期之內，便可以將那個概念實施。在這方面，我們香港亦要看看我們的大學，甚至是吳清輝議員的那間大學，能否做到史丹福大學的功能呢？我覺得兩者的緊密合作是很重要的。學術界能否跳出自己框框，能否在這方面多些與工商界合作，從而發展高增值產品呢？



　　我謹此陳辭，支持議案。



代理主席：袁武議員。





袁武議員：代理主席，八十年代以來，香港完成了一次產業結構的轉型，結果是區內加工製造業式微，第三產業地位更為突出。



　　香港是一種典型的都巿型經濟，我們可不必追求包括第一產業、第二產業在內的完整的經濟體系。當然，如果能夠長期維持第三產業具有突出的地位，香港能夠一直以綜合型服務中心的角色為周邊地區服務，對香港的經濟是有很大好處的。這正是我們的優勢所在，而金融、貿易、運輸、通訊各方面服務所獲得的回報也是相當豐厚的。



　　可是，即使在本區範圍內，我們也不應眼看工業日漸式微甚至消失，因為製造業可以提供比較多的就業機會，而有一定的製造業，可以令香港的經濟基礎更為穩固。但是，現實的情況是，大量的加工製造業已經北移，如果要他們再遷回來香港是完全不可能的，是絕對違反經濟規律的。香港今後發展工業的路向，除了幫助這些由香港人投資在內地設廠的企業提高技術等級、更新產品外，更重要的是設法在區內形成高增值工業。基於這樣的考慮，本人認為創建科學園等措施值得一試，所以本人支持吳清輝議員所提出的議案。但是，本人亦認為我們要搞高增值工業、實現工業的升級換代，難度是非常大的。不要以為建立了一個科學園、創建了類似台灣工研院那樣的工業技術研究機構，問題便可以迎刃而解。本人認為這當然必要，但更重要的是，應該從資本和人才方面眼，即如何引導大企業資本投向高增值工業，以及建立一種激勵進行科技工業創業的機制。



　　香港原有的加工工業之所以難以實現技術升級，重要原因之一是絕大部分企業的規模都比較小，財力有限，要求投資回報期限很短，投資者根本沒有可能也沒有興趣做“研究與發展”；而財力雄厚的大企業，基本上只熱衷於投資房地產、金融或公用事業等行業。沒有大企業資本的參與，只是靠中小企業的力量，高科技工業、高增值工業是比較難搞得成功的。因此，本人認為，政府應在自由經濟的原則下，制訂因應的對策和措施，設法引導大企業資本對高增值工業作一定的投入。



　　大家也知道，我們原有的工業之所以難以技術升級的另一個原因，是我們的科技教育落後。現在大家都認識到這一點，便手在高等院校加強科技教育，還撥鉅款建立了科技大學。當然，若干年後，一批一批科技人才便走向社會了，但他們有沒有一個施展的場地呢？本人認為，為了促進高增值工業的發展，吸引更多技術專才，可以考慮建立起一種激勵進行科技工業創業的機制，例如建立“創業基金”，幫助有科技專長和有志創業的人士創辦科技企業。台灣當初成立新竹科學園的時候，都採用了這種辦法。建立起一種激勵創業機制，不但可以為香港高等院校的科技專業畢業生提供施展專才的場地，也可以吸引數以萬計的本港或內地，甚至台灣在海外的留學生回港服務，將他們在先進工業國家的研究成果和發明創造帶回香港來，開花結果，為香港的高增值工業貢獻他們的力量。



　　代理主席，本人謹此陳辭，支持吳清輝議員的議案。





代理主席：楊釗議員。





楊釗議員：代理主席，在現今科技日新月異的年代，以及競爭劇烈的國際市場，無論個人、公司，甚至國家都努力尋找一個可使他們充分運用科技以超越他人和現在的定位方法。由於市場經濟的無形之手未必能有效地促進科技發展，因此，對任何政府來說，制訂科技政策是極具挑戰性的工作。



　　香港具備很多優點，如通訊發達、與世界各地的交通聯繫完善、低稅率、資金可以自由流動、無外匯管制，以及鄰近中國市場。本人相信政府具有支持高增值工業的決心，但政府要做的就是扮演引導和支援的角色。



　　在香港廠商中，有98%為中小型廠家，缺乏經濟條件作獨立開發研究。事實上，社會生產力的提升，對創造財富、促進整體經濟發展及改善市民生活質素，具有十分重要的意義。香港自八十年代開始經濟轉型，影響所及不僅限於製造業轉為以服務業為主，而是整個經濟結構出現更重大的轉變，其中一個現象是低增值工業漸趨式微，加上經營成本不斷上漲，競爭已日益激烈。



　　目前香港所要面對的生產力挑戰，就是要研究高新科技、調校經濟結構，以提高工業新產品及附加值，保持香港在世界市場的競爭力。這是行政長官董建華先生在首份施政報告中所帶出來的一個強烈信息，也是本港工業結構轉型時期的出路和根本大事。



　　無可否認，本港過去長期忽略了科技方面的研究和應用，而過去港英政府每年支援工業科研款項，低於製造業生產總額0.2%，以香港經濟能力及工業需要而論，實屬太低。



　　此外，由於新加坡及台灣的工業科技已顯示其市場競爭力後，本港已明顯被拋離。再者，在勞動密集型工業大部分轉移到內地珠江三角洲地區後，本港工業可說是越來越少。若不急起直追，朝高新科技、高增值方面發展，本港工業將面臨被取代的危機。



　　代理主席，本港若要保持國際市場競爭力，必須堅定不移地走高增值、高科技的道路。政府的責任和承擔，應是制訂宏觀的工業發展規劃，採取有效措施，加大力度提升本港工業生產力，達致既維持作為主要製造業中心地位，亦同時成為全球主要服務業中心之一。



　　此外，在發展本港高科技工業過程中，單靠本地力量是不足夠的，還要借助內地的科技力量和龐大的市場，因為內地科技有穩固基礎和龐大的隊伍，加上有廣的市場，正是本港發展高科技工業的強大後援；而繼續保持和發揮本港在資訊、服務設施及市場的優勢，亦大大有利於開發新技術與新產品，並轉移到工業生產和應用上去，把科研成果變成促進社會經濟的生產力。



　　此外，政府在促進發展高增值工業的同時，必須注意全面地配套發展。在經濟轉型下，很多製造業工人教育水平較低，年紀較大，根本無法馬上參與高增值的活動，所以政府若要朝高增值方向走，非要加強教育不可。這包括通過再培訓計劃，教育市民高科技知識。同時，由於要達致高科技的目標，必須有一定的教育水準，故此，政府應增加大量資源，關注基礎教育的培訓。政府亦應在架構內，聘請一些合適的專才，以協助資訊科技發展，並且研究香港工業應採取甚麼路向，高等學校的科研及投資者對發展應採取甚麼態度。



　　代理主席，本人謹此陳辭，支持吳清輝議員的議案。





代理主席：蔡根培議員。





蔡根培議員：代理主席，本港的經濟發展是以工業為支柱。數十年來，香港由一個初級的工業加工區，不斷發展成為今天在亞太地區足輕重的工業城市。本港工業發展，可謂配合天時地利人和。我們既有資源豐富的中國內地作為腹地，並提供充沛的勞動力，加上一個良好的投資環境，使我們的工業頗為容易籌集資金，再配合靈活、進取、適應力強的企業家，使我們的產品在國際市場上極具競爭力。我們的工業，在貿易、金融等服務行業相輔相成的配合下，近年有長足的發展。本港的經濟發展，不但使我們躋身於亞太地區經濟發展神速的四小龍之列，並往往成為四小龍之首。



	然而，興奮之餘，到了今天，我們的工業卻暗藏不少隱憂。由於鄰近地區工業的發展，本港一些傳統勞工密集而低產值的工業遭受淘汰。高地價政策令不少工業經營成本急漲，尤以需要佔用廠房面積較多的製造行業，面對工資及租金成本高企的情況，不得不把廠房遷往中國內地或鄰近國家及地區。十年八載前，製造業雖然北移或外遷，但由於有服務行業補上，香港繁榮依舊。前港英政府仍沾沾自喜，依然堅持奉行積極不干預政策，長期忽視本港人才的培訓及科技的研究與發展，更談不上制訂甚麼長遠工業政策。政府在這些方面的投資可謂少得可憐。政府從來不願意資助特定的一些基礎工業，或一些高科技、高產值、高生產力的工業，甚至對這些工業提供稅務優惠，及地價寬減的措施也沒有。相對於本港鄰近地區的競爭對手，香港政府對本港工業的科技及技術水平，不少已經落後於四小龍中其餘3個及其他競爭對手。本港產品在國際市場的競爭能力，正被日漸削弱。本港的經濟正蒙上陰影。



	依賴投資於內地勞工密集的工業，繼續支持香港的經濟繁榮，越來越不成了。因為相對於其他國際競爭對手，內地的低工資、低租金條件已不再那麼低了。能否繼續“前鋪後廠”的工業政策，正受到質疑。再者，我們如何安置本港的龐大就業人口呢？香港是不能光靠服務行業的，我們必須有自己的工業。為此，推動高增製值造業及高科技工業的發展，是本港工業明天的路向。



	雖然，高增值製造業不一定是高科技工業，但高科技工業往往是高增值工業的原動力。政府要發展高科技工業，便不能再採用積極不干預政策了。因為發展高科技工業往往涉及龐大的資金及高風險，光靠民間力量是很困難的。無論在培訓人才、籌集資金、提供稅務優惠、創造優良的投資環境等，往往須由政府牽頭及制訂政策。



	在此，值得一提，內地擁有雄厚的科研基礎及人才，如果本港與內地能夠加強合作，定能支援本港高科技工業的發展，促使本港的傳統工業更生換代。



	代理主席，行政長官董建華先生主政以來，一直強調重視本港的工業發展。在他10月的施政報告裏，已承諾扶助本地工業，並促使本港工業步向高增值及高科技的發展。現在應是落實這些承諾的時候了。



	代理主席，本人謹此陳辭，支持議案。

主席恢復主持會議。

THE PRESIDENT resumed the Chair.





主席：楊耀忠議員。





楊耀忠議員：主席女士，關於香港工業的發展，有兩個關鍵問題要達成共識。



    第一個問題，香港是否需要工業？由於經濟轉型，香港傳統工業已經大量北移，在珠江三角洲地區一帶設廠，傳統工業在香港可以說是夕陽西下，逐漸萎縮。以製造業為例，工廠數目，從八十年代黃金時期的五萬多間，逐年下降至96年3月的三萬多間；製造業僱用的工人亦由84年的90萬人，佔全港就業人數的41.4%，逐年下降至96年的35萬人，只佔就業總人數的15%；製造業在本地生產總值所佔的比率，則由1980年高達24%，逐年下降至1996年首季的9.2%。同期，服務業在本地生產總值中的比重，則由80年的68%，逐年增至96年首季的83.4%。



    毋庸置疑，本港經濟已從以製造業為主轉向以金融服務為主。製造業的式微，是經濟結構轉型和發展不可避免的代價。



    不過，如果據此認為本港不再需要工業，則大錯特錯了。沒有產業的經濟風險很大，產業空洞化會動搖服務業的根基，進而影響整體經濟的發展。日本“泡沫經濟”的破產，是值得汲取的教訓。近期東南亞金融風暴的發生，亦突顯防範金融風險的重要。



    與服務業最發達的美國和新加坡相比，香港的產業比重是偏低的，只佔10%以下，美國的產業在經濟中的比重佔17.3%，新加坡為25%。



    無工不穩，香港若要確保一個穩定健全的經濟，就必須保持工業作為其中的一個重要的支柱。



    由於傳統工業在香港已沒有出路，租金、工資成本高，不可能再生產廉價低質產品，因此，發展高增值工業，生產高附加值產品便成了唯一的選擇。惟有如此，才能提高產品的競爭力及經濟的競爭力。



    第二個問題，政府應否扶持推動高增值工業的發展？有人認為政府應繼續奉行不干預政策，讓市場決定一切。但由於高增值工業需要強勁的科研力量、足夠的資金、先進的管理，要求較高，風險較大，不是一般中小型企業所能負擔，如果政府不扶持，放任自流，讓工業自生自滅，工業升級將是十分困難和緩慢的。



    新加坡、台灣、韓國等三小龍由於政府十分重視高科技工業，制訂了長遠發展策略，採取優惠政策，扶助高科技工業，並取得了顯著的成效，產品競爭力正日益提高。香港如再囿於不干預政策，將會喪失機遇，大大落後於區內的競爭對手。



    香港發展高增值工業，也是有條件和可行的。融資方便，可以引進世界各國一流人才，依托內地雄厚的科研力量，勞動力教育程度較高等。關鍵在於政府要有一個長遠、清晰的工業發展目標和策略。



    民建聯認為，特區政府應盡快制訂一套以提高香港工業質素為目標的工業政策，對高增值工業要積極推動、扶持幫助，並擔當更重要的統籌及支援角色。具體來說，我們建議：



    第一，特區政府應成立獨立的“工業發展委員會”，制訂及統籌前瞻性的工業政策。



    第二，成立一個主要由民間注資的基金，解決新興科技公司及中小型企業在籌集資金方面的困難。



    第三，設立第二板股票市場。



    第四，加強與中港合作，借助內地的工業人才及技術人員，促進香港工業發展，提高本地生產的技術質素；促進內地科研成果與香港的商品意識及市場信息更緊密結合。



    第五，檢討現有的工業支援計劃及應用研究計劃，制訂推動科研技術應用的全面策略。



    第六，加快進行科學園的籌劃工作。



    第七，劃定策略性工業用地，使科學園、工業戶及大專院校科技人才連成一體。





    美國麻省理工學院發表的《香港製造》研究報告就發展高增值工業提出了很多具建設性的意見，值得我們參考。但成功的榜樣才是最有說服力的。政府只有創造條件，讓更多投資科技成功致富的例子出現，才能引發一個發展高科技工業的良性循環。



    本人謹此陳辭，代表民建聯支持吳清輝議員的議案。



    謝謝主席女士。





主席：田北俊議員。





MR JAMES TIEN: Madam President, many Members are impressed with Taiwan which started its technological development 25 years ago.  I agree and regret that Hong Kong did not have the foresight.  But I do not believe the Government has most of the answers to our technological future.  We, the private sector, do.



	Let me explain.  There is no shortage of talents in technology in Hong Kong.  We have such a surplus that we have been exporting it to Silicone Valley, the leading universities in the United States and elsewhere.  We have professors leading viable research projects at our universities.  We have the Hong Kong Industrial Technology Centre Corporation that has several hundred promising products to promote.  Hong Kong also has inventors, such as Mr SO Fuk-sang, who won a gold medal from the Nuremburg Invention Exhibition for a rearview mirror that can look around blind spots.  Many overseas car manufacturers are now interested in that design.



	What Hong Kong lacks is venture capital to bring these products from the drawing board to the assembly line and to the consumers.  We have many examples of products in need of venture capital.  Take the case of the company Mavric, a miniature data receiving and transmitting system designed in Hong Kong for use in remote areas without digital telecom infrastructure.  This product is perfect for vast China with large underdeveloped interior.  Mavric needs a modest US$4 million, which is a small investment as far as venture capital goes, but currently, is not having an easy time in raising the capital.



	The problem in Hong Kong is one of a distorted investment culture.  For too long our ordinary people mistake speculation for investment as they buy high growth and volatile stocks.  The current stock market fluctuations ought to have taught everyone a lesson.  People should be encouraged now to put their money into ventures with long-term prospects and marketable products.



	In the United States, where there is a tradition for venture capital, the high-tech industry was built on people powered by a dream and would risk their money for it.  Those small investors who put their faith in Microsoft, Sun Microsystems, Intel and so on are very successful today.  We can do the same.  This is why I urge the Government, together with the Hong Kong Stock Exchange, to help launch a second Board to let our inventors and entrepreneurs raise needed capital for their business to grow.



	Madam President, earlier this year, two MIT academics, Prof Suzanne BERGER and Richard LESTER, published a book, Made in Hong Kong.  The book contends that there is a bright future for Hong Kong if we do a few things right.  They point out that we should not look to conquer the world with our products.  We should, instead, target China, which has a fifth of the world's population and whose market is rapidly developing.  We have a competitive advantage over others who want to develop that market.



	Prof BERGER and LESTER also recommended us to concentrate on specific technologies such as biotechnology and information technology that are not labour intensive.  In China today many medical advances and medicines are being developed without our participation and without the rest of the world knowing about them.  We are perfectly placed to take part in their development and to promote them once they have gone through the proper pilot stages ─ preferably here in Hong Kong.



	Madam President, venture capitalists and high-tech innovators are traditionally wary of the government.  They have learned from bitter experience that a bureaucracy can stifle an infant technology and crush a new idea.  Our Government has allocated $1 billion for applied technology research and development.  But so far only about 60% of that money has been approved.  Many of the inventors prefer going elsewhere for their capital requirements.  They do not like the strings attached by the Government because the conditions are too stringent.

	I support and commend the Government for pledging $500 million to assist applied research and development programs in science and technology.  This is not a great deal of money for many projects, but is a good start.  Nor should Government funding for research and development be an excuse for throwing money at product ideas.  There must be discipline, proper accounting and monitoring.  These qualities are not always evident, according to the Director of Audit's latest report accusing the Industry Department of not being systematic enough in its supervision of the four technology development funds for which it is responsible.  These might be teething problems as the Government gets accustomed to helping out select applicants.  But unless the Government uses the resources better, it would end up wasting resources and discrediting the program in the public mind.



	Madam President, Prof NG has proposed an institute for technology.  I do not support that idea.  I am afraid such an institute will only duplicate the other institutions we already have for this purpose ─ such as the Hong Kong Industrial Technology Centre Corporation and the Hong Kong Productivity Council.  We also have many universities devoted to applied technological and scientific research.



	The computer revolution did not start with members of some institutes sitting around a conference table.  It started with a few young, bright minds putting their ideas to the test in garages and labs.  What we need urgently is more actions from the Government and from inventors to nurture talent and bring products to market.



	Madam President, with these words, the Liberal Party supports the motion.





主席：是否有其他議員想發言？工商局局長。





工商局局長：主席，我很感謝吳清輝議員就發展香港高增值工業提出議案，使我有機會重申和解釋政府對培訓本地僱員，以及支援本地工業發展高增值和高科技工業方面所作出的承諾。所有議員的發言我都細心聆聽，但因為時間關係，我抱歉只能把議員發表的意見歸納成數個大的核心，作出回應。





	首先，我想就經濟和就業這個問題作一些回應。剛才很多議員提出因為經濟轉型而帶來的就業問題，政府是完全理解的，並且一直努力地作出回應。在過去20年，香港的經濟在全球化生產的大趨勢下，經歷了重大的轉型。勞動力密集和低增值的生產活動，紛紛遷往土地較充裕和勞工價格較低廉的地區，包括中國內地進行。取而代之，香港發展以知識和科技為本的較高增值經濟活動。除了是一個生產基地外，香港在過去15至20年間，亦演變為一個控制及管理龐大離岸生產網絡的中心，更成為全球服務提供者之一。在這個經濟轉型期間，本港的就業模式亦起了相應的調整。數據顯示，從事製造業的員工佔全港勞動人口的比例，由八十年代初的46%下降到現在的12%。相反來說，從事服務業的人士則不斷增加。直至今天為止，從事服務業的人數佔全港勞動人口的比例達77%之高。



	由於經濟轉型而帶來就業模式的轉變，例如新的工作性質、環境和要求，以及尋求新工作崗位等，都會為香港的勞動人口帶來新的挑戰。行政長官在施政報告中亦有提及這個重要課題，並且指出我們必須確保所有勞工都有機會接受適當的訓練和再培訓，使他們能夠持續就業，以及不斷提高工商各業的生產力和競爭能力。為了達到這個目標，政府透過職業訓練局提供全面的工業教育和職業訓練，除此之外，政府亦透過僱員再培訓計劃，為失業人士提供合適的再培訓課程；為在職人士提供技能的培訓及更高技術的再培訓，使他們能夠盡快適應和掌握新的技能。



	為了使僱員再培訓計劃能更有效地配合僱主的要求和僱員的培訓需要，政府在去年12月完成了僱員再培訓計劃的全面檢討。檢討的主要結果是建議僱員再培訓局應集中為30歲以上的初中或以下教育程度的失業人士提供再培訓。同時，僱員再培訓局亦應為在職人士提供技術訓練，使他們能夠在他們的職位上繼續工作。此外，再培訓局亦應擴大服務範圍，顧及新來港定居的人士。政府會與再培訓局緊密合作，以便該局能夠逐步推行這次檢討所作的建議。



	政府會推行一系列的措施，包括（一）重整再培訓課程，通過特別的設計和編製程序，使精修訓練課程能夠切合工作的需要，並能協助再培訓學員盡快尋找到適合的工作，以及可以在其現職職位或行業上持續工作；（二）衡量培訓機構的數目和結構，以期評估其工作表現和提高其效率；（三）為培訓機構引進一個新的發放培訓費用制度，這個制度是以學員的就業率和機構的表現為基礎。



	除了職業訓練局和僱員再培訓局的服務外，政府亦推行了一項新科技培訓計劃，至今撥款超過1億元來提升本地工人的技術水平。由今年開始，計劃的撥款準則亦有所放寬，包括僱主安排僱員在本地或海外機構接受新科技的培訓，可以獲得的撥款上限提升至75%，而且取消撥款次數的限制。



	透過上述一系列的支援服務，政府希望能夠幫助香港的勞動人口順利適應因經濟轉型而帶來的就業轉變，在原有或新的工作崗位上有更佳的表現，並能享受從事更高增值工作的經濟成果。



	現在我想談談第二個核心的問題，便是香港工業發展的路向。主席，我很高興聽到議員基本上支持推動香港高增值和高科技工業的發展。正如行政長官在施政報告中指出：“市場競爭的無形之手，已經向我們指出必須行走的路。無論是工業，還是服務業，只能向高增值發展。”我們應該加以扶持，而且“不論任何時候，新的發明、新科技的應用，對香港都十分重要。”行政長官這番說話已代表特區政府最高層，並以最清楚的方式，表明政府對提升工業水平和促進科技發展的決心和意向。根據剛才所有議員發表的議論，以及最近各工業學術團體向港府提交的意見書和傳媒的報道，我認為香港社會也普遍認同，本港的工業應朝高科技、高增值這個方向發展。



	剛才議員提出政府應該大力支持工業，協助解決工業界所面對的問題。我想重申，特區政府一向對扶持工業的發展都是不遺餘力的。政府積極地協助工業界排除發展的障礙。剛才有些議員用了兩個名詞：一個是“不干預”，另一個是“積極不干預”。這兩個名稱過去政府也有用到，不過我想作一個解釋。當政府用“不干預”和“積極不干預”這兩個詞語時，並不等於政府不給予協助。政府一向堅信應該讓市場力量，而不是政府來推動香港的經濟活動。政府認為這樣做法會較為有經濟成效，但政府同時亦三番四次強調，在適當時候，政府會採取適當措施，包括為工業界提供各種支援服務，希望可以得到相輔相成的作用。為了避免社會繼續誤解“積極不干預”等於“不幫助”，最近幾年政府的政策已經改為對工業作出最大的支持、最低的干預。



	或許在這裏我可以引入第三個核心問題，便是香港政府對工業究竟有甚麼支援服務。一個有比較長遠歷史的例子，便是由香港政府在30年前成立的香港生產力促進局過去一直提供廣泛的服務，鼓勵及協助工商界採用更先進的生產方法，以及更有效的運作模式，致力提高香港的整體生產力。這個機構所提供的服務，包括顧問服務、生產技術應用及轉移、環境的管理、信息科技、品質管理、人力資源管理、工業自動化、資訊服務、產品開發及設計，以及快速回應等。這個機構所提供的服務，剛才亦有數位議員認為香港工業的前景應該特別重視。此外，生產力促進局亦一直精益求精，不斷提升服務質素及增加服務的種類，以滿足工商界不斷轉變的發展需要。在來年，這個機構除了增加現有的服務之外，更會投入更多資源，發展信息科技及商業研究及發展，務求能夠更有效幫助各工業提高生產力。此外，鑑於香港大部分企業屬於中小型企業，生產力促進局亦剛剛成立一個中小型企業中心，提供全面的商業顧問培訓及業務連繫服務。政府會繼續支持生產力促進局的工作，確保這個機構能夠不斷為工業界提供有效的支援，滿足新的需要，以及面對新的挑戰。生產力促進局在促進技術深化及轉移方面扮演一個重要的角色。這個機構透過舉辦培訓課程、研討會、資訊服務、海外考察團、會議及展覽，將外地及本地發展的技術不斷介紹給香港的工商界。這個機構在今年也會增加資源，加強與國內生產力組織的科技合作及技術交流。



	此外，成立20年的香港工業公司亦在工業支援方面扮演重要的角色。這間公司現在有3個工業，總共提供214公頃土地，滿足一些未能夠在多層工業大廈運作的工業對工業用地的需求。在座也有一位議員是這個工業公司的主席。過去這個工業是以開發土地成本的價錢，換句話說，是低於市場土地的價錢相當多的百分比，提供一些廉價土地給合適的工業在工業內運作。我強調這點，是因為剛才我聽到一些議員說香港政府從來沒有在土地方面對香港的工業作出任何優惠的政策，我想借此機會更正這點。香港工業公司現正積極籌備第四個工業，為高增值及高科技工業提供更多比較廉價的用地。



	剛才也有議員提及，香港政府最近幾年不斷說幫助香港工業發展，但只得個講字，卻完全沒有行動。我也想談一談政府在過去五、六年，為工業支援作出各種不同的新支援計劃。第一，由工業署推行的工業支援資助計劃是政府在近年內提供給工業界的重要支援。這個計劃的目的是資助一些有利本港工業及科技發展的項目。由1994年成立以來，這個計劃已經撥款資助超過280個項目，所涉及的款額超過9億元。這個計劃廣泛地資助本港工業及科技行業進行應用研究發展項目，為工業界建立重要的研究及科技基礎設施，以及加強人力資源發展，為工業界搜集及發放各類有用的科技知識及資料。這項計劃令本港在工業研究及發展方面的資源更為充裕。此外，藉這個計劃資助的多項活動，協助提高本地應用研究及發展的能力，從而令本港私營機構、工業及工業支援組織，以及各間大專院校，能夠培養更佳的應用研究及發展文化。



	為了鼓勵科研的發展，政府也設立了應用研究局。這個機構現在正推行兩項資助計劃，所涉及的資金一共達到2.5億元。這兩項計劃是以優惠利率貸款或注資方式，向進行應用研究或發展項目的本地註冊公司提供直接的財政資助。雖然香港擁有一個高度發展資本市場，但是商業基金經理對於投資本地以科技為本的企業項目至目前為止興趣不大，所以政府希望透過應用研究局提供創業資金。剛才也有數位議員提出，香港政府應在創業基金方面做多些工夫，我們現正這樣做。這個由應用研究局所提供的創業基金，正正協助一些公司能夠較容易解決籌集資金的問題。至今我們已有24個應用科研的項目，在這兩個計劃之下取得資助。工業署現正研究如何改善這兩項計劃的運作，提高整體效益。為了進一步加強我們對科技發展的支援，行政長官在施政報告中亦清楚表明，政府已經準備向上述資助計劃再注資5億元，以支持商界將資訊和其他科技的研究成果發展成為商品。



	政府亦了解到有需要提供適當的發展支援，藉以促進和鼓勵本港以科技為本的工業發展。為了達到這個目的，政府在1993年成立了香港工業科技中心公司。政府為該公司提供了所需的土地和資金，興建了一所工業科技中心。這個中心在1994年年底落成，現正培育35間以科技為本的本地小型公司，為他們提供全面的支援服務。此外，這間科技中心公司亦為32間大中型科技公司提供地方營業。鑑於科技中心公司所提供的服務，深受業內人士歡迎，現在這間公司正在市場租用額外地方，以及在本地各間大學設立以校園為本的中心，藉以拓展培育計劃。此外，這間中心公司亦計劃興建第二所科技中心，預計將會在2002年年初落成。



	為了進一步增加本港研究和發展方面的基礎設施，政府也宣布了我們會發展一個科學園。我們已經在新界白石角選址，在那裏興建科學園。我們期望科學園將會成為一個焦點，令學術界、科研人員、工業界，以及以科技為本的公司產生凝聚增效的作用，互相交流、激發創意，以提升科技水平。科學園將會提供積極推動技術轉移的服務。由工業署署長擔任主席的科學園籌備委員會已經在上月完成工作，並且向我提交報告書。我們希望在明年年初向財務委員會申請撥款，使主要籌備工作，例如招聘員工及詳細設計工作等，可以在1998-1999年度開展。科學園預定啟用日期是2001年下旬。



	在施政報告中，行政長官也講述將香港發展成為亞太區產品發明中心的目標。吳議員剛才也提及行政長官這個訂下來的目標。為了達到這個目標，我們將會成立一個由學者、工業界代表及政府官員組成的高層委員會，就所需措施、架構和安排提出建議。我們希望透過委員會的建議，可以制訂更有效措施，來鼓勵大學研究專才、工商界和顧客3方面的交流，從而激發科技發展成果能夠轉化成為商品的創意。同時，我們也希望可以尋求最佳辦法，協助港商更有效地善用內地的科學研究成果和人才。



	在此，我亦想花一些時間說說如何與內地加強合作發展科技，剛才很多位議員也提到這個問題。在這方面，政府完全同意各位議員的意見，因為如果我們對內地這麼豐富的科學和技術資源視以不見，不加利用，實在是不智的。因此，工業支援資助計劃過去已經有提供撥款，支援多項合作研究項目。其中兩項是系統化的研究，由國家科學技術委員會的有關單位，分別與香港生產力促進局和香港生物科技研究院合作推行。研究重點有兩個：第一是資訊工業的發展；第二是生物科技工業的發展。另一方面，應用研究局亦資助其中一個計劃。這個計劃的目的正是為了增強以香港為基地的企業與內地研究機構的合作關係。現在本港和內地的大學已經為學者和科學家安排大量日常交流計劃項目；再加上我剛才介紹的相關支援，我們希望可以透過這些機制，促成香港和內地科技轉移、應用和商品化的目標。



	有一點我想在此作出澄清，如果我剛才沒有聽錯的話，有些議員認為在香港和內地的貿易方面，由香港輸往內地的產品應該得到某一程度的優惠。就此，我希望作出澄清，便是我們在回歸後，香港和內地的貿易仍舊遵從外商貿易的準則作為基礎。在這個大原則下，香港出產的產品在輸入內地時，並不能取得任何優惠。這一點非常重要，因為當中國成為世界貿易組織的成員後，更不能夠單方面只提供香港產品輸往國內的優惠，而不同時把同樣的優惠提供給其他世貿組織成員。



	主席，政府的工業和科技支援計劃是建基於一套基本方針，便是政府認為應該讓市場本身來決定如何分配資源，以及應該確保本港的經濟可以有效和快速地配合外在環境的轉變。政府的責任是提供一個有利的環境，令各種工業得到最佳的發展。政府不應該，亦不會抹煞現有工業存在的價值，但是當現有工業在世界市場上逐漸喪失競爭能力時，政府不會亦不能向它們提供津貼。政府亦不會嘗試挑選成功機會較高的個別行業加以栽培。



	我想回應的最後一個核心問題，便是政策架構的問題。在剛才的議案辯論中，有議員主張政府重組負責本港工業發展的機制。主席，協助工業發展是工商局、工業署和所有其他受政府資助的工業支援機構和大學的職責。現有的機制，包括工業和科技發展局，這個委員會經常向政府提供專業和行內的業見。現有的架構雖然簡單，但是對香港這個由市場推動的經濟模式來說，構成了一個高效率和切合實際需要的機制。這個機制並非一成不變，對上一次的重大改變是在1992年，當時政府把工業發展委員會和科學及科技委員會合併，令有關人員在評估本港工業發展時，可以就多個關係密切的範疇，更全面、有效地處理有關事宜。特區政府會繼續不時檢討負責本港工業發展的機制，以求達到最高效益。



	剛才亦有議員建議成立一所工業科技研究院。如果以台灣的經驗來說，這項建議涉及成立一個工作範圍包括工業界各大行業的龐大公營機構，來進行一些產品開發的工作。我剛才在議會中聽到各種不同的意見，這正正顯示這項建議相當富爭議性。如果因這項建議成立的機構將來負責預測未來市場的需求，以及帶頭開發某些特定產品，我相信會在香港社會中引起更大的爭議，所以我們認為必須小心處理這項建議。



	香港工業能夠取得驕人成績，其中一個關鍵正正是因為本港工業界能夠在產品周期短和消費者選擇瞬息萬變的全球市場上，就各種急速轉變作出及時的回應。這是香港的長處。我們在建議任何新機制時，要特別小心，不要令這項長處在不知不覺間慢慢消失。不過，我亦想提出一點，政府在有限度的情況下，會強化技術轉移過程中的中游力量，我相信這是吳清輝議員其中一項非常關注的問題。



	在中游力量方面，政府亦在嘗試強化技術轉移的工作，包括政府撥款8,400萬元給香港生產力促進局，令這個機構能夠成立一所通訊科技中心，負責開發電訊產品。此外，在上星期，工業及科技發展局亦批准撥款1,400萬元給香港科技大學，成立一所消費者媒體實驗室。這正正顯示大學和工業界以夥伴關係，協助本地多媒體電子製造業進行技術發展和轉移。此外，我剛才亦有提及，我們計劃把應用研究和發展計劃擴大，以加強我們對科技工作的支持和鼓勵。



	主席，總括來說，我今天聽到很多意見，強調香港在步入新紀元，即二十一世紀的前後，一定要發展成為一個以知識和科技為本、從事高增值經濟活動的經濟體系，強調科學、技術和高增值生產活動對我們日益的重要性。香港特區政府非常贊成這種觀點。經濟的蓬勃發展，必然會帶來新的就業機會，政府會繼續積極探討如何在現有基礎上進一步支援工業和科技發展，以及協助本地工業界提高競爭能力。我剛才向各位議員提及的各項現有計劃和日後的工作，我相信會打下一個穩固的基礎，有利我們繼續努力向前邁進。



	各位議員在今天辯論中所提出的寶貴意見，加上最近社會各有關團體的建議，對我們策劃未來的工業和科技支援計劃有很大的幫助，我們一定會詳加考慮。謝謝。





主席：吳清輝議員，你現在可以發言答辯，你原有15分鐘的發言時限，現在還有5分27秒。











吳清輝議員：主席，首先我十分感謝今天有12位議員參與這項辯論，他們就這問題的發言，加深了我的認識。我亦很多謝工商局局長三十多分鐘的回應發言，可惜我不能如工商局局長那麼奢侈地享用時間，所以我不能夠詳細一一作出回應。



　　首先，我覺得這麼多同事發言，表示他們的確十分關注工業的發展，而他們基本上贊同我的看法。有關“不干預政策”方面，我不想再重複。我只想說說兩、三點：第一，我十分同意我們現在不是照抄外國的經驗，甚至模仿外地。我提出台灣工研院，只是作為一個用以比較的實體而已，我們一定不應照抄他們。另一方面，工研院的概念並不如田議員所說，它並不是另一所研究機構，我第一次發言時已提及這點。其實工研院是一個大學和產業進一步拉近的一個好好實體。



　　剛才亦有同事說大學教授應走出象牙塔，這點我十分同意。事實上，現在我很多同事都很努力這樣做。不過，我想向大家提出一些事實，史丹福大學的教授並不是自己走進企業的，而是通過學生走進企業。學生如何走進企業呢？首先要有企業容納他們。台灣的經驗無非是指出設立工研院後，令這些人才可以在那裏工作，支持工業的發展。



　　剛才工商局局長提到的問題，我必須承認對她的回應中的相當長部分，感到有些失望。她羅列了政府一系列計劃，甚至說政府以往對工業的支持不遺餘力。如果這樣說，我覺得政府的“力”很少。我相信正如很多商業界的朋友所說，空談並沒有用處，最重要的是看底。如果說所有計劃都很有成效，我們今天也無須在這裏進行辯論。我們會在香港看到工業欣欣向榮，我們何必再提這個問題？又怎會有12位議員一同參與討論？即使在某一個時間曾作過一些好事，發揮了效力，但現在已經不靈光了。因此，一些議員剛才說要有新看法，要有新思維。不過，工商局局長在回應中有部分也很能使我們安心。首先，她說“不干預政策”應該已揮發過去，現在是“積極支援”。我相信這是在座所有人都很樂意聽到的。她並且重申，他們會與董先生一致，推動高增值和高科技工業，這也是我們十分樂於見聞的。



　　事實上，我們應該對工業署有公平的評價。工業署這數年來的確不斷想出一些新措施，希望支持工業。可惜，有點兒像芭蕾舞的“碎步”，也有點兒像“腳”的女士走路，走得很慢，一步一步；在公眾逼迫時便多做一些，再逼多些時便又多做一些，缺乏一個宏觀、整體的全局概念，這是令人較為失望的。事實上，如果不是這樣，我相信董先生也不會提出要成立一個高層次的委員會，站得高些來看看整體的發展。我想我不用重複這點。



　　作為結束，我只想在此說說，如果現時香港人問現在我們才進行高科技工業，會否太遲？我會回答說西諺有云：“遲到總比不到好”。況且，早做有早做的好處，遲做有遲做的好處。正如今天議員的發言，香港其實具備不少條件發展高科技工業或高增值工業，問題是我們能否作出整體調動，一起集中火力去做這件事。因此，我認為只要我們有宏觀、全局的觀念，考慮周詳，充分參考別國的經驗，就可以做到。遲做的好處是有別人的經驗可供借鏡，並不是照抄，那麼我們一定可以走出自己的高科技工業路。



　　我與絕大多數工業從業員和科技工作者一般，對香港的工業前景抱審慎樂觀的態度。我覺得只要政府與工業界和學術界緊密合作，便可以成功。





主席：吳清輝議員，你的發言時限已到，請停止發言。





吳清輝議員：我謹此陳辭，請同事支持我的議案。





主席：我現在向各位提出的待決議題是：吳清輝議員動議的議案，予以通過。�現在付諸表決，贊成議案的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。





主席：第二項議案：出入境管制措施。劉江華議員。











出入境管制措施

IMMIGRATION CONTROL MEASURES



劉江華議員：主席，本人動議通過載列於議程內的議案。



　　延長羅湖旅客出入境管制站的開放時間，是粵港兩地居民所希望見到的，既然“神女有心，襄王亦有夢”的時候，特區政府為何“不撮合這段大好姻緣”？



　　粵港兩地居民無論在通商、工作、居住、探親、旅遊的往來可謂有增無減，現時，每天經羅湖過境的旅客數字，平均超過15萬人次，比去年上升接近15%，其中，超過1萬人次是在早上7時至8時過關，至於周末及假期，出入境數字更高，而這個數字有上升的趨勢，亦充分說明延長通關時間的迫切性及需要性，政府現時要做的是研究其可行性。現在巿民過關的性質，已經不單止是旅遊，而且是往來工作及居住，過關便好像過海一樣，已經成為巿民生活的一部分，政府如何能坐視不理？



　　羅湖旅客檢查站現時的開放時間是朝7晚11，只要調配人手資源、公共交通安排及配合內地邊防機構，將通關時間延長至朝6晚12，以逐步實施24小時開放，這是可行的。其實，香港部分出入境檢查站，如機場、港澳碼頭，均為24小時運作，故此，延長羅湖檢查站的開放時間，並不是先例，而是大勢所趨。



　　在落實延長通關時間的大前提下，以及面對15%的旅客增幅，我相信，入境事務處必須重新檢討人手編制以作配合，已是無可避免。



　　當然，延長通關時間，火車及其他交通工具亦要互相配合。我曾實地視察，發覺現時羅湖禁區附近有足夠空間可擴，政府可以考慮在這些地方設置其他公共交通工具的終點站，讓巴士、的士或專小巴等的交通工具可以直達，以減輕鐵路的局限。現時部分專小巴及新界的士均可自由進出打鼓嶺、沙頭角禁區。我相信，在羅湖禁區提供相類似的交通服務，也是可行的。



　　要逐步在羅湖實施24小時通關，必須配合內地邊防通道的開放時間，我曾在本會提出有關的質詢，政府答覆時指出，邊境聯絡小組在來年其中一項議題，就是研究有關延長通關的可行性，我認為在這方面應該加速研究及落實執行。





　　有些人認為延長通關時間，以至於24小時開放，對於邊境保安及堵截非法入境者方面，會有一定的困難，而根據資料，去年從海陸兩路非法入境的數字超過2萬人，其中，由陸路截獲的非法入境者超過8 000人，佔總偷渡人數的四成，而當中約3 000人在本港邊界禁區截獲。



　　其實，保安管理這問題亦是可以解決的，最大的問題在於我們是否有先進及足夠的儀器設備，以維持邊境保安。事實上，現時的保安工作流於人手運作，負責邊境巡邏的野外巡警隊在接獲警報後，只利用單車趕到現場；而檢查車輛底部有否匿藏非法入境者，亦是由巡警俯伏地面進行檢查，是非常不人道的。大部分依賴原始的人手操作，能否真的完全有效堵截非法入境者，則成為疑問。



　　功欲善其事，必先利其器，現在的熱能探測器、反射鏡、照明燈、地動探測器等精密儀器，並無廣泛使用，而每個聯絡點只獲限量供應，試問這樣的捉襟見肘的人力保安系統，又豈能有效堵截非法入境者？



　　另一方面，現在的單重圍網並不有效，非法入境者其實是可以輕易過關的，我的主張是設置雙重鐵絲網，圍網間有一條通道，可讓警員以警車代替單車巡邏，配合將會設置的擬議閉路電視，這建議是可行的。據實地考察，現存的單重圍網，乃沿深圳河興建，故設置雙重圍網並不困難。採用先進的設備，配合全面提升的現代化儀器等方案，不但能改善邊境保安系統，更可騰出部分警力，執行其他任務。



　　主席，做好邊境保安的工作，是非常重要的，這並不是一個短期措施，而是堵截非法入境者的一個長遠措施，亦是國際社會對香港能否實踐“一國兩制”的一個指標。



　　總的來說，延長過關時間，能便利兩地居民進行各方面交往，但與此同時，我們亦須加強相關的邊境保安措施，以阻止一些非法的行徑得逞。



　　本人謹此陳辭，請各位議員支持上述議案。謝謝主席。





劉江華議員動議的議案如下：



“鑑於粵港兩地居民往來日益頻繁，本會促請政府延長旅客出入境管制站開放時間，及在羅湖通道附近增設公共交通工具的終站，以逐步實施24小時開放；又促請政府加強區域界附近地區的保安及管理，以有效堵截非法入境者。”

主席：我現在向各位提出的待議議題是：鑑於粵港兩地居民往來日益頻繁，本會促請政府延長旅客出入境管制站開放時間，及在羅湖通道附近增設公共交通工具的終站，以逐步實施24小時開放；又促請政府加強區域界附近地區的保安及管理，以有效堵截非法入境者。現在進行辯論，是否有議員想發言？周梁淑怡議員。





周梁淑怡議員：主席，近年粵港兩地的人流及交通運輸越來越頻繁，隨香港回歸，這情況更甚，但目前出入境管制站的運作，未見追得上客觀形勢的轉變。羅湖是人流最多的管制站，平均每日有超過15萬人次進出，而且有每月增長的趨勢，但羅湖管制站的開放時間只是由早上7時至晚上11時，在特別繁忙的星期六、日及假日，更加會構成壓力，因此我們會看到每天早上及晚上的繁忙時間，羅湖管制站內人山人海，而入境事務處的人員更是忙得透不過氣。



	在今年的施政報告內，自由黨已經明確要求政府對現時的出入境管制的制度及運作，進行全面檢討，以配合形勢發展帶來的新需要。我們察覺到，改進邊境管理的制度，除了是有利粵港兩地人民往來交流之外，亦有助兩地經濟發展。以旅遊業為例，如果出入境管制站的開放時間能夠延長，配套的運輸設施能夠改進，將可以讓旅遊界在入境旅行團的行程上，有更多的選擇及更大的彈性；如果粵港兩地距離能夠更加拉近，將會同時有利促進兩地的旅遊。因此，我們認為政府有需要延長出入境管制站的開放時間，其中人流最多的羅湖關卡，更應盡快逐步推展至全日24小時開放。當然，這亦不是純粹為了促進旅遊業，更是為了方便現時已在深圳設置居所、甚至工作的很多香港人。



	當然，為了達到這目標，政府必須全面研究相關的配套安排，例如人手的安排，及管制站的交通接駁措施等。現時有關的人手編制不足500人，今年還較去年少30人，據聞在上月羅湖入境處的員工曾因為不滿人手太少，工作量太繁重，而進行簽名運動，更張貼大字報以示不滿。如果要延長開放時間，有關方面一定要盡快全面檢討人手編制，確保有足夠人手應付工作，這不是單純為了工作人員的利益，也是令市民可得到合理的服務。在交通接駁方面，有關方面必須取得九廣鐵路公司的配合，以延長鐵路服務的時間，當然，政府亦可安排巴士接駁服務，接載過境的旅客進入市區。其實社會上對延長管制站的訴求存在已久，但政府一直未有作出全面回應，我促請政府盡快作出研究，但更重要的，是制訂明確的時間表，規管工作進展，以免一拖再拖，結果會出現不了了之的情況。當然，我亦了解，要達到這目標，須與國內有關方面商討，而這方面亦可能拖慢整個時間表，但我相信如果特區政府能夠加一把勁，這方面的成果是指日可待的。



	主席女士，還有個多月便是農曆新年，屆時羅湖以及其他粵港出入境管制站，又會進入高峰期。我促請政府盡快作出有效的人手調配及安排，確保屆時的出入境秩序良好，及市民輪候時間不會不合理地延長。本人謹此陳辭，支持動議。





主席：蔡根培議員。





蔡根培議員：主席女士，香港主權回歸中國後，香港與內地關係更加密切，雙方無論在技術交流、投資貿易、旅遊探親及消費購物等的來往更日益頻繁。近十多年來，中國的經濟改革開放，往內地投資條件優厚，吸引不少港商在中國，特別是廣東省沿岸一帶，紛紛設廠投資，因此，港商及技術、管理專業人員亦經常前往內地公幹。加上旅遊業及消費行業的發展，港人亦喜歡到國內旅遊及探親，甚至作一天、半天的消閑活動。另一方面，近年回內地娶妻生子的港人人數不斷增加，也增加了旅客流量。由於深圳及鄰近地區樓價遠低於香港，也吸引了一群港人移居深圳。他們早出香港工作，夜歸深圳返家，同樣，也有一些居住在深圳的香港學童每天到香港上學。現時，每日單是在羅湖口岸過關的平均人次便有15萬。因此，為了加強兩地的聯繫，簡化出入境手續程序，提高服務效率，並延長關口開放時間的配合是十分重要的。



	現在香港與內地已經是一家親，特區政府可考慮再簡化出入境手續，例如：香港及內地雙方協議只執行入境檢查，也就是說只管入境不管出境。當然，這有賴雙方合作緊密及互相信任，因為會涉及一些保安資料。此外，可考慮採取聰明卡形式的證件，以取代目前同時須使用香港身份證及回鄉證出入境。記得早期，往國內須填寫回鄉介紹書及每天須報戶口，後來才轉改用回鄉證，再而把回鄉證電腦化。現時的資訊科技發達，在技術上是可行的，只要雙方在保安及保密工作能夠互相信任及互相協調，這樣才可大大提高服務效率。



	除了寬、簡出入境手續外，中國內地的交通運輸網絡已漸上軌道，無論飛機、火車、公路，都可貫通全國，特別是粵深各地的公路網絡更加方便快捷。因此，為了配合港粵兩地頻繁的經濟活動，目前關口開放時間，應逐步延長。當然，交通的配合亦不可忽視，而來往羅湖口岸只有火車，特區政府可考慮開放羅湖禁區等附近地區，讓有特別牌照的公共交通接駁關口。將來，本港市民返內地，如同出入新界、港九一樣方便、快捷。



	由於港深兩市的關係特別密切，旅客流量大，我建議政府鄭重研究把羅湖口岸開放時間逐步延長至全日24小時通行。這樣，可讓有急切需要的旅客隨時往來香港及深圳與鄰近地區，尤其令全國各地飛抵深圳黃田機場的施客可確保於當天出境來港。至於交通接駁方面，當然前往羅湖火車通宵運行並不符合經濟原則，但若通過特別安排，讓領有禁區紙的專小巴行走羅湖與上水之間便可解決這技術性的問題。



	主席女士，在香港實施“一國”的原則下，正常及合法的出入境過關手續應力求寬鬆、簡化，但在“兩制”的原則下，針對非法入境的管理邊境及保安工作則要嚴謹。回歸前後，非法入境者人數明顯下降，但近月有回升跡象。因此，我們不要因為已經回歸而掉以輕心，必須與中國邊防海關加強合作，有效堵截非法入境者，做好保安工作。



	主席女士，本人謹此陳辭，支持劉江華議員的議案。





主席：顏錦全議員。





顏錦全議員：主席女士，隨香港回歸中國，香港與內地的關係日趨密切，兩地居民的往來日趨頻繁，兩地民生息息相關，對過境通道構成一定的壓力，延長旅客出入境管制站的開放時間，不失為一個解決方法，可有助旅客調節出入境的時間，減輕過關人潮的壓力。



    根據政府的資料顯示，每日經羅湖過境的旅客平均超過15萬人次，而經落馬洲通道過境的旅客亦達14 000人次，其中包括一些在內地居住而在本港上班或上學的港人，他們每天須排隊過關返回香港上班或上學。



    如果政府落實24小時通關，不但可以方便在內地營商和工作的港人，亦可讓一些市民與仍未獲批單程證來港的妻子及子女在深圳團聚之餘，不會影響在港的工作，有助減輕他們要求即時到港的壓力。況且深圳的樓價較本港便宜，如果實施24小時通關，港人或可考慮在內地置業，亦有助紓緩香港的房屋短缺問題。





    政府延長旅客出入管制站的開放時間是否可行？答案是肯定的，亦有先例可援，政府早在94年11月起，已全日24小時為貨車開放落馬洲通道，以配合葵涌貨櫃碼頭24小時運作的安排。既然有關部門可以安排人手在落馬洲通道為貨車司機辦理過關手續，為何不可以惠及其他旅客？



    有人會說，延長旅客出入管制站的開放時間，並不可以由特區政府單方面決定，必須得到深圳市政府的認同，但這個問題已初步獲得解決，根據我的資料，在上月行的深圳市政府第5次口岸管理委員會全體會議上已確定，羅湖口岸旅客檢查通道的關閘時間可延長至零時，而沙頭角、文錦渡和皇崗的旅客檢查通道也可以適當延長，只要香港作出相應的配合，便可立即實施。



    政府可能會認為，延長羅湖鐵路通道的關閘時間須得到九廣鐵路公司（“九鐵”）的配合，九鐵或會因為客量不足而不願意延長至羅湖的列車班次，政府可考慮在上水、粉嶺等地，開設專小巴，接載來回香港與內地的旅客。或者可以設立類似落馬洲至深圳皇崗口岸的過境穿梭巴士，方便旅客過關。此外，政府亦可考慮開放羅湖附近的禁區，設立公共交通工具的終站。



    民建聯認為，政府可以先開展一個試驗計劃，首先延長羅湖口岸和落馬洲旅客檢查通道的關閘時間，以察看市民的反應和交通工具的配合情況，如果反應理想，再逐步實施24小時開放。



    主席女士，本人謹此陳辭。





主席：林貝聿嘉議員。





林貝聿嘉議員：主席女士，香港已順利回歸，內地及本港的關係變得越來越緊密，兩地人士的往來亦比以前多。因此，制訂有效的出入境管制措施，是特區政府的首要任務。



　　根據保安局提供的資料，在97年過去11個月裏，平均每天有大約7萬名持香港身份證的人士在羅湖關卡入境，及約68 500人出境。為了應付這麼高的流量，當局必須制訂一些新措施，以保持過關的高效率，方便兩地居民出入。當然，延長開放關卡的時間，及縮短出入境的程序，是市民希望見到的。



　　延長關卡開放時間的原因有以下各點：



　　第一，大家也知道本港樓價高企，越來越多香港人回國內置業，深圳是一個理想的地方。他們每天要從深圳住所過關來港工作，晚上再過關回家。但由於羅湖關卡開放時間為上午7時至晚上11時，所以一些返早班的人士，可能會因等關卡開放而遲到，返夜班的人則可能會趕不及關閉時間而“有家歸不得”。



　　第二，根據教育統籌局的非正式統計，每天約有150名學生須每天穿梭中港兩地上學，他們多數為小學生。這些小學生主要在上水、打鼓嶺及羅湖等區就讀。雖然入境事務處在今年9月，已經開始為這些學生，在上課及下課時間開設特別櫃位，縮短他們過關的時間。可是，小學上午校的上課時間通常為7時半，羅湖關卡則在7時才開放，學生須在15分鐘內過關，餘下約15分鐘由羅湖乘車返學，這對小學生來說是一件很困難的事，而且在太趕急的情形下，亦容易發生意外。



　　為了方便經常來往中港兩地的居民及學童，入境事務處應該延長關卡開放的時間，應逐漸延長至24小時開放。



　　第三，延長開放時間，在新年或一些大節日時，回鄉探親的人潮便不須再集中在朝7晚11的十數小時內過關，人潮可以得以疏導。因為部分人可以利用較夜的時間過關，這樣便不會出現人群擠滿羅湖關卡，令人透不過氣的情況。



　　此外，如果可以24小時過關，有些居民在特別情況下，也可以漏夜趕回香港、或返回深圳處理緊急事故。



　　當然，為了實施通宵過關，連接羅湖關卡的公共交通設施，也同樣要延長服務時間。要九廣鐵路24小時行駛，可能會有一定困難，因為我知道鐵路公司每晚須用數小時檢查路軌及維修列車。但我們應該可以幫助或鼓勵他們利用其他交通工具，如通宵巴士或專小巴，接載市民到羅湖關卡。雖然載客量會比九鐵少，但相信深夜時分，過關的人數應會比日間少，巴士和小巴應該可以應付得來。



　　縮短過關時間方面，保安局在今年施政報告的政策綱領中，承諾會實施“旅遊通行證計劃”，加快出入境的程序，希望當局的承諾可以快些實行。





　　據保安局的資料，在過去11個月裏，共有一萬六千多名來自大陸的非法入境者在本港境內被堵截，平均每天也有四、五十名非法入境者。為了遏止非法入境者繼續湧入香港，首先，我們必須加強警方在有關方面的堵截能力：陸路方面，可以改善邊境圍欄及沿警署的設施；水路方面，當然可以加強水警的巡邏。



　　中港兩地的出入境管制，只靠本港警方的努力並不足夠。我們必須與深圳通力合作，如加強雙方在交換情報、進行聯合演習等的緊密聯繫。



　　最後，除了加強水陸的戒備之外，還須加強宣傳，使內陸人士了解到，偷渡除了要坐牢之外，亦必會被遣返，這才是防止內地人偷渡來港的最佳方法。



　　要實施以上各項出入境管制措施，政府必定要增加人手及各方面的配套，希望政府不要以資源不足作藉口，遲遲不肯實施延長過關時間和逐漸達到24小時通關。因為這些新措施是市民渴望的，是有需要實施的。政府不應以金錢衡量一個政策應否實行，應該以市民的需要為主要考慮的原因，因此本人渴望政府會認真考慮這些建議。



　　主席女士，本人謹此陳辭，支持議案。





主席：劉健儀議員。





劉健儀議員：主席女士，在96年，香港居民前往中國內地總共有2 880萬人次，比95年增長9%。來港的中國內地旅客超過230萬人次，比95年增長11%。



	中港兩地居民的交往，主要是通過羅湖關卡及落馬洲關卡。羅湖是主要的鐵路過境通道，96年平均每天有13萬人次出入境，比95年增加一成。而落馬洲是主要的陸路過境通道，旅遊巴士由94年全年33 270架次增至96年61 052架次；穿梭巴士自今年3月投入服務，由最初每月900架次亦增加至現時每月二千二百多架次。



	一大堆的數字，其實說明港粵兩地居民的往來非常頻繁。如何促進兩地居民的交往，長遠而言，就是增加過境通道，不論是鐵路或公路；短期而言，就必須在出入境管制措施上做功夫。在短期措施方面，無論以甚麼交通工具接駁、在那個關卡附近增設公共交通工具的終點站，並不是主要關鍵，因為只要有足夠的乘客，香港的公共交通工具肯定會樂意提供服務，而問題的關鍵是關卡的開放時間，與及國內交通接駁的安排。



	在陸路客運方面，現時並沒有24小時通關服務，但海路客運方面，港澳客運碼頭則24小時開放。我相信，住在澳門而有需要天天往返港澳的香港居民，遠遠少於住在深圳而有需要天天往返港圳兩地的香港居民，因此，港澳客運碼頭24小時開放，主要是方便往澳門博彩的香港居民。為何政府照顧得到香港居民的娛樂需求，卻忽視香港居民實際的生活需要？



	保安局局長曾經表示，如果將某個關口的客運過關服務延長至24小時，所需資源甚多，因而質疑其成效會否很大，並認為以同樣的資源，在日間開設更多檢查站可能比較有效。



	政府根本無正視問題的核心，在日間開設更多檢查站，對一個7時半上學的學生或者是8時上班的工人來說，根本是毫無作用、毫無意義的。



	雖然，貨運方面的經驗顯示，落馬洲邊境通道是24小時開放，但利用夜間過關服務的車輛較少，司機仍然集中在日間，特別是中午時份過關。究其原因，治安，尤其是國內的治安，是司機的一個主要考慮。



	因此，在客運方面，如果一開始要24小時通關，我估計在凌晨過關的人數不會很多。我建議政府可以逐步放寬出入境時間，例如先早開1至2小時、晚關1至2小時，施行一段時間，然後再檢討是否有需要提早或延長時間，最終，我們的目標是達到24小時通關，不過在實施這最終目標之前，粵港兩地的保安措施必須加強，以增加深宵過境人士對治安的信心。在這方面，香港保安當局除有需要自己作出努力之外，亦須積極與國內有關保安單位商討，尋求相應的行動配合。



	主席女士，本人謹此陳辭，支持議案。





主席：程介南議員。





程介南議員：主席女士，羅湖通道是粵港兩地居民來往的主要通道，這是不能否認的。羅湖通道是世界上最繁忙的邊界通道，根據政府提供的數字，每天平均超過15萬人次使用此關卡。



　　幸好，入境事務處職員的良好工作效率及先進的電腦設備，使政府仍能履行服務承諾，讓92%的旅客在30分鐘內完成出入境手續。即使如此，仍有很多居民因為關閘的時間問題而造成諸多不便。現時羅湖通道的開放時間由上午7時至晚上11時。夜歸的居民便要“趕頭趕命”，趕搭尾班車。我自己曾有趕搭尾班車的親身經驗，在此不妨提出來，讓各位評理。九廣鐵路的尾班車在10時30分或10時35分已讓乘客上車，但要待至11時5分才開車，即使能夠擠上車的乘客，也要站20至25分鐘，列車才離開。因此，我想邀請局長和署長一起嘗試乘搭尾班車的滋味。我們過去跟官方討論這問題時，官方一再強調未有必要24小時通關，理由是目前深宵過境的旅客不多。但我認為深宵旅客過境不多，正是沒有24小時通關的結果，而不應是原因；也就是說，很多巿民由於知道沒有24小時通關，他們不得不調節生活節奏，不得不趕尾班車，以遷就關閘的時間。我相信若實行24小時通關，工作和學習須跨越兩地的居民，定會適當地調節其生活的作息。



　　至於交通問題，現在前往羅湖通道只可選擇乘搭九廣鐵路火車。現時，由經磡往上水的火車票價為8.5元。但由上水前往羅湖卻要付20元。我自己居住在上水附近，所以經常要嘗試乘搭20元1站的火車到羅湖。雖然收費不合理，但只有一種交通工具，又有甚麼辦法？



　　民建聯很贊成在確保現時羅湖禁區的保安情況下，應考慮在羅湖通道附近增設多種交通工具的終點站，為由羅湖通道前往內地的乘客提供多種選擇。我們歡迎最近開始推介的轉乘服務，但卻仍未能徹底解決問題，我們認為部分乘客可選擇由住所附近設置的巴士站、專車站或的士站，直接前往羅湖通道過關。他們不一定有需要再轉乘九廣鐵路，以減輕因攜帶行李而帶來的轉車之苦。



　　民建聯再次促請政府就延長開關時間以致最後24小時通關的建議，與深圳方面積極探討及盡快訂出時間表和具體的方案，解決在延長開放通道之後所帶來的技術上困難。



　　本人謹此陳辭，支持劉江華議員的議案。





主席：楊孝華議員。





楊孝華議員：主席女士，自香港回歸祖國後，本港與內地的關係越來越密切，香港居民現在“返大陸”有如“返屋企”一樣，每天或每隔數天便回深圳吃喝購物，有些擁有香港居留權、但母親未能取得單程證來港的內地學生須每天過境來港讀書，亦有不少在內地居住、在香港工作的人也要每天過境。據統計，今年8月份往來羅湖的人流便有五百一十多萬人次，較6月份增加兩成。對很多香港人來說，回內地除了要花時間之外，跟去上水，去西貢，或者過海根本沒有大分別，區別只在於程序和時間。



    自由黨很早已預計香港回歸後粵港兩地的關係必會越來越頻密，於是我們多年前已開始爭取延長邊境關口開放時間，並加快過境程序。



    各位同事，如果曾到過深圳的亦會知道過境時的艱巨情況，尤其是在高峰時間。過境的時候，特別是週末，會有數千人一起擁到櫃，有小孩或老人家同行的便更加困難。現在羅湖的關口有72個櫃位，有時把72個盡開也不能舒緩人龍，政府在去年又把人手編制縮減了30個，令人手更加短缺。



    我們也知道有很多高峰時間，剛才劉健儀議員、程介南議員也提及，其實這些高峰是人為造成的，因為大家都看時鐘來趕過關，如沒有時間限制，也不會出現緊張的高峰時間。



    面對這問題，政府可在兩方面作出對策。第一是改善人手編配，以保證羅湖有足夠人手應付人潮，提高現在入境處人員的士氣。第二，就是我們一向倡議的延長關口開放時間，以舒緩早晚的人龍。



    我認為延長關口開放對兩地都有好處。現在羅湖關口在晚上11時便關閘，而落馬洲24小時開放的關口又只供貨車使用；許多要往來兩地的居民都要提早過關；到深圳遊樂的旅客，包括外國旅客，也要趁早趕回香港，被迫放棄晚上的一些節目，如深圳數個旅遊景點晚上的表演節目；很多港客更因時間太倉猝，或因其他種種原因，而放棄到深圳旅行。最近，很多珠江三角洲的地區，例如番禺等，闢設了野生動物樂園等很多非常好的旅遊景點，如果通關時間不能延長或達到24小時開放，根本是防礙香港利用珠江三角洲這旅遊勝地，以展開旅遊事業發展。



    我相信開放時間是可以解決很多困難的，但我亦體恤香港在實行上會遇到困難。大家知道香港鐵路是不能24小時使用的，除非本港有多條路軌，可交替進行維修工作，這是實際上的困難。而另一項辦法，是能夠安排火車以外的交通工具接駁羅湖及市區或鄰近地方。因此，主席女士，既然我們預計在不久的將來，往來香港與深圳之間的人數會有增無減，我促請政府倘暫時即使未能24小時開放羅湖管制站，亦應考慮將落馬洲供貨車進出以外的時間，劃一開放24小時，或至少由現在晚上的9時，延長至晚上11時，與羅湖看齊；現在搭客的時限是晚上9時，我自己上星期六曾嘗試在晚上8時57分過境，如果時限能夠延長，可以為很多香港旅客帶來方便，亦有助舒緩羅湖關口的壓力。



    主席女士，本人支持這項議案。





主席：是否有其他議員想發言？保安局局長。





保安局局長：主席女士，剛才我仔細聆聽劉江華議員的動議發言以及各位議員對出入境管制措施及管理範圍的管理及保安的意見，充分了解到議員對這兩個課題的關注。



　　往返粵港的旅客，近年的確不斷增加。目前，我們共有4個連接香港與廣東的出入境管制站：分別是文錦渡、沙頭角和落馬洲的汽車通道，以及羅湖的鐵路通道。過境旅客主要集中使用羅湖管制站，其次，亦會乘搭旅遊巴士或私家車，使用其餘3個管制站。羅湖過境的客運人次，1991年每天平均約85 200人，1996年已增加至約131 000人，增幅達五成。截至今年11月，每天平均旅客人數逾169 000人，週未更高達約214 500人。至於汽車通道方面，旅客流量較大的，落馬洲管制站，人次也有大幅上升。在1991年每天平均約為1 250人次，1996年增至約8 600人次，增幅近6倍。至今年11月，每天平均約169 000人使用該管制站。有見及過境旅客流量的不斷增加，政府正在研究有否需要增加一個過境通道及其可行性。



　　為了應付出入境管制站繁忙的工作，入境事務處已實施了一連串的措施。自1995年開始，部門於羅湖管制站已先後增加了52個職位。更在同年9月，引進了出入境自動系統，提高辦理出入境手續的效率。由今年11月開始，部門從其他部分抽調20名職員到羅湖管制站，增加該處的人手。另外於本月的稍後再會調派78名職員到羅湖管制站，及適當地調動值勤人員的假期計劃，以應付預期在聖誕、新年及春節期間增加的旅客量。在落馬洲管制站方面，部門亦分別於今年4月及10月增加了34及20名職員。現在每天在該管制站可開放最多20個櫃位，應付高達25 000名旅客。



　　入境事務處更會積極研究改善現時辦理出入境手續的程序，並會委托顧問公司於明年初研究如何可以提高在羅湖管制站辦理出入境手續的效率。我們亦會密切留意、監察交通及人手問題，以及更靈活地計劃和調配人手。



　　至於管制站的開放時間，目前羅湖是由上午7時至晚上11時，文錦渡由上午7時至晚上10時，沙頭角則由上午7時至下午6時，短期內會延長至晚上8時。落馬洲方面，客車通過時間是由上午7時至晚上10時，貨車則可全日24小時通過。



　　劉議員動議促請政府盡快延長入境管制站的開放時間，在羅湖通道附近增設公共交通終站，逐步實施24小時開放，以方便因工作上或生活上有需要出入境的居民，我是非常理解其中情況的。我們認為作為一個負責任及有效率的政府，是應該要體察巿民的需要而作出適當的安排。



　　出入境管制站的開放時間受很多因素影響，其中包括旅客流量所產生的需求、可運用的資源調配、交通措施配套與及內地出入境機關的調協。



　　現在旅客的主要過境通道是羅湖，旅客乘九廣鐵路火車直達羅湖邊境。基於安全理由，鐵路需要每晚檢查及維修，所以不能安排火車24小時行駛。因為沒有其他公共交通工具行走至羅湖，所以該處出入境管制站的開放時間目前只是與火車的行走時間配合。



　　至於安排公共交通工具行走羅湖，短期內並不可行。在目前的道路網絡，只有一條單行車的小路到羅湖，不足夠應付公共交通的行駛量。即使把羅湖道擴為雙，可提供巴士行駛，往來車輛亦須經過文錦渡路，該道路在繁忙時間非常擠塞，不可能再容納汽車流量的增加。



　　要應付目前的情況，旅客是可以選擇其他車輛通道的。經落馬洲管制站的穿梭巴士，自本年3月投入服務以來，乘客不斷增加，現時每天載客量，在繁忙日子達8 000人次，對紓緩羅湖的擠迫起了一定的作用。運輸署更已手和巴士公司商討加強服務的計劃，以及盡快和內地研究延長客用車輛使用通道時限的可行性。



　　剛才有議員建議政府採取措施，應付近年為數不少居住在深圳的學童過境到本港上學的問題。根據非正式統計，每日從深圳經羅湖管制站到香港上學的學生約有150人。為了縮短這些學童過關的時間，由1997年9月開始，入境事務處已為這些學童設立專用的過關櫃位，視乎情況，在早上繁忙時間和下午放學的時間開放。議員亦指出，若學童趕不及火車或不能夠盡快過關，便會遲到，並提議給他們優先處理。現時，火車每天由早上6時01分由羅湖開出第一班列車後，每隔5至8分鐘便有一班列車，早上7時以後，更增加至3至8分鐘一班。提早通關在火車安排上，應不構成問題，倘若能配合入境事務處人手的調配和與內地機關的調協，這是可以考慮的。

　　劉議員動議所提出的另一點，是促請政府加強管理附近地區的保安和管理工作，以堵截非法入境者。我們是非常重視陸上管理的保安及管理工作的。我們採取了一系列相互協調的管制措施，以堵截非法入境者及打擊走私和管理罪案。這些措施，包括警察巡邏、伏擊、設置配備圍網電子感應系統的管理圍欄及運用各種技術性輔助等。此外，更透過禁區政策以協助執行管理附近地區的保安工作。管理以南的地區被劃為禁區，進出禁區有所限制。禁區為我們的保安部隊提供了一個緩衝區、有效地打擊非法入境、走私和其他跨管理罪行。



　　雖然近年非法入境者的數目有下降的趨勢，1995年有26 824人，去年有23 180人，而今年首10個月則有15 019人；然而，非法入境的問題依然存在。我們對管理附近地區的保安工作亦是不能鬆懈的。



　　在今年施政報告保安局的政策綱領下，我曾經承諾採用一系列途徑，加強警隊防止非法入境者進入香港的能力。第一、加強管理圍欄和改善3間沿分區警署的設施，從而維持陸上管理的完整性；第二、改善水警的指揮架構和編制，並且以6艘先進的港內巡邏艇取代7艘舊水警輪；第三、保留管理以南的禁區，為保安部隊提供有效的緩衝地帶，以便打擊非法入境、走私和其他跨境罪案；以及第四、加強與廣東省治安當局在交換情報、進行聯合演習、協調行動和宣傳工作等方面的緊密聯繫，使雙方能在各自的管理範圍內堵截、預防和採取行動遏止非法入境者湧進香港。我們正在展開全面行動以實踐這些承諾。



　　首先，我們會更換管理圍欄的圍網電子感應系統，以解決現有系統大部分電子裝置使用年限快將屆滿的問題。臨時立法會財務委員會已於11月14日通過有關的4 200萬撥款。警務處亦會藉此機會在各野外巡警隊的控制室增設目標位置即時顯像的功能，以加強偵測的能力。新系統可以改善陸上管理的野外巡警隊人員的工作調配安排。有關工程將於1999年年中完成。



　　其次，警務處準備購置一批管理防工具，包括電子車底監視系統和夜視儀器，以便更有效地執行任務。



　　警務處會繼續執行禁區政策，有效地打擊非法入境、走私及其他跨境罪案；並覆檢管理附近地區的巡邏及管理策略，包括因應非法入境者的趨勢及偷渡入境的黑點覆檢現有戰略，為警務人員提供新戰略的訓練等。邊界警區及野外巡警隊更將會分4階段進行改組合併，使警方能更有效調配及運用人力資源。



　　我們亦會繼續與廣東省方面，保持緊密的合作和聯繫，打擊非法入境的問題。



　　以上所述的措施充分顯示了我們對打擊非法入境活動的決心和努力。



　　在今次的辯論中，議員就出入境管制措施及管理附近範圍的管理和保安提出了不少寶貴的意見和建議，對我們在這兩方面的工作很有幫助，我們會積極考慮及研究。



　　謝謝主席。





主席：劉江華議員，你現在可以發言答辯，你還有7分56秒。





劉江華議員：主席，十分感謝多位議員對我的議案表示支持，局長剛才也作出詳細的回應，與我於上一、兩次會議上聽到的答案比較，這次的回應似乎較為積極。各位議員共提出了約10項理由  ─ 較我所提出的理由更強  ─  從不同的角度：經濟、旅遊、工作、生活等多個角度，證明極有需要在羅湖出入境管制站逐步實施24小時開放。當然，面對的困難是存在的，但這些困難是否真的不能解決？剛才在交通方面，我和多位議員已提出同樣的解決方案。



	最關鍵的一點是，如要實施24小時通關，火車能否24小時行走？如要火車24小時全行走，是不可能的事，因要顧及維修、資源等問題。然而，若動一動腦筋，安排兩卡車只穿梭羅湖和上水之間，問題不是已可完全解決？基本上，無須動用整隊列車，也不用24小時全行走，只要有兩卡車行走羅湖與上水之間，便足以應付需求。



	因此，只要局長能除去“心魔”，其實這項建議是完全可行的，即使立刻實行也可以。



	主席，我不再詳細作出回應，原因是各議員也十分支持這項議案。我希望保安局能夠摒除對需要性的懷疑，和在可行性方面的猶豫態度。據我記憶所及，這議題在臨時立法會已是第三次討論，我希望將來再有機會討論的時候，局長會向議員闡述有關的詳細計劃和可行的時間表，而無須以顧問報告的形式檔駕。



	此外，有一點有趣的是，局長提及他們正考慮闢設另一條過境通道，我相信他是指另一條鐵路。但不要忘記，這一條通道可能需時甚久才能完成，我不希望局長在這方面再作拖延，這是臨時立法會的一個要求。



	本人謹此陳辭，謝謝主席。





主席：我現在向各位提出的待決議題是：劉江華議員動議的議案，予以通過。�現在付諸表決，贊成議案的請說“贊成”。



 (議員回應）





主席：反對的請說“反對”。



（沒有議員回應）





主席：我認為贊成的佔多。我宣布議案獲得通過。





下次會議

NEXT MEETING



主席：按照《議事規則》，我現在宣布休會。本會在1998年1月7日星期三下午2時30分續會。祝各位聖誕快樂，新年愉快。



臨時立法會遂於晚上7時57分休會。

Adjourned accordingly at three minutes to Eight o'clock.







�附錄I



釋義及通則條例

_________________



決議



（根據《釋義及通則條例》（第1章）第34(2)條）

_________________



1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例





議決將1997年11月12日提交臨時立法會會議省覽《1997年建築物（管理）（修訂）（第4號）規例》（即刊登於憲報的1997年第514號法律公告）修訂 ─



	(a)	在第3(2)條中 ─



				(i)	在建議的第8(4)(d)條中，廢除分號而代以句號；



				(ii)	廢除建議的第8(4)(e)條；



(b)	在英文文本第5(2)條中，重訂(d)段為(e)段，並重訂(e)段為(d)段；



(c)	在第5(3)條中 ─



	(i)	在建議的第22(6)條中，廢除末處的“”。”；



	(ii)	加入 ─



			“(7)	凡已委任任何人操作拆卸工程中所使用的或所擬使用的動力機械裝置或裝備，如委任人選有所更改，則註冊一般建築承建商須於更改後7天內以書面通知建築事務監督，並須向建築事務監督提供新委任的操作該裝置或裝備的人的個人詳情、資格及經驗。”。”；

(d)	在第5條中，加入 ─



				“(4)	第22(7)條現予修訂，廢除“註冊一般建築承建商”而代以“註冊專門承建商”。”；



(e)	加入 ─



			“9A.	要求同意展開工程的申請



				(1)	第31條現予修訂，將該條重訂為第31(1)條。



				(2)	第31(1)條現予修訂，在“要求”之前加入“除第(2)款另有規定外，”。



				(3)	第31條現予修訂，加入 ─



					“(2)	要求建築事務監督同意展開任何拆卸工程的申請，必須附同會在該拆卸工程中操作所擬使用的任何動力機械裝置或裝備的人的個人詳情、資格及經驗。”。





�附錄II



公共財政條例

_________________



決議



（根據《公共財政條例》（第2章）第29(1)條）

_________________



基本工程儲備基金





議決對於基本工程儲備基金（該基金由立法局於1982年1月20日提出和通過並在憲報刊登為1982年第18號法律公告的決議所設立），通過下列事項 ─



	(a)	基金由財政司司長管理，他可將管理權轉授其他公職人員；



(b)	下列款項記入基金的貸項下 ─



	(i)	從土地交易所收受的地價收入；



	(ii)	為基金的目的而進行的工程或承擔的責任而收受的一切款項；



	(iii)	與第(ii)段所指的款項有關而在5年內無人認領的尚未支付存款；



	(iv)	經臨時立法會或立法會核准由政府一般收入撥出的款項；



	(v)	根據《借款條例》（第61章）第3條借入的款項，而該借款是核准借款的的臨時立法會決議或立法會決議所如此規定記入者；



	(vi)	所有來自基金所持款項賺得的已收受利息或股息；



	(vii)	為基金而收受的捐獻及其他款項；



(c)	財政司司長可由基金支用款項 ─



	(i)	以作為政府公共工程計劃的用途；



	(ii)	以購置和安裝為實施公共工程計劃而致必需的設備；



	(iii)	以發展、購置和安裝政府所用的主要系統及設備；



	(iv)	以用作非經常補助金；



	(v)	以收購土地；及



	(vi)	以支付根據《新界土地交換權利（贖回）條例》（1996年第70號）須就土地交換權利支付的贖回款項以及須就該等贖回款項支付的利息，



	但須按照財務委員會所指明的條件、例外情況及限制行事；



(d)	財政司司長可 ─



	(i)	將基金內基金不需用的款項的結餘從基金撥入政府一般收入內；



	(ii)	償還根據《借款條例》（第61章）第3條借入並已記入基金貸項下的本金及其利息，以及償還就借入該筆款項而招致的費用；



	(iii)	行使酌情決定權，授權將基金在任何時間所持的任何款項，以財政司司長決定的方式投資；



(e)	庫務署署長須根據財政司司長發出的基金支付令授予的權限，由基金撥支款項以應付基金開支所需；



(f)	本決議自財政司司長以憲報公告指定的日期起實施；





(g)	自(a)至(f)款的實施日期起，基金內的暫記帳、工程帳及儲備帳須予取消，任何仍留在該等帳項內的款項須全數結轉入基金內；及



(h)	立法局於1985年5月15日提出和通過，並在憲報以1985年第131號法律公告刊出的決議，其中的(a)至(n)款以及任何其後對該等條款作出的修訂停止適用。



�附件



書面答覆



保安局局長就蔡根培議員對第四項質詢的補充質詢所作書面答覆的譯文





消防處並沒有全面的統計數字，顯示有多少間工商機構存放工業用的有毒氣體。不過，本港獲發牌的第二類（壓縮氣體）及第四類（包括有毒氣體的有毒物質）危險物品貯存庫數目開列如下：



			第二類危險物品貯存庫						804



			第四類危險物品貯存庫						177

�Annex



WRITTEN ANSWER



Written answer by the Secretary Security to Mr CHOY Kan-pui's supplementary question to Question 4



The Fire Services Department does not have comprehensive statistics on the number of commercial and industrial organizations storing toxic gases for industrial uses.  However, the number of licensed Category 2 (compressed gases) and Category 4 (poisonous substances including toxic gases) dangerous goods stores in the territory are as follows: 

	

Category 2 dangerous goods stores�804�����Category 4 dangerous goods stores�177��
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